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Kjære Aschehoug!

Vedlagte Rester af min Varebeholdning ønsker jeg at realisere en bloc,
helst til Overpriser — men haaber forøvrigt, at De sætter Pris paa dem!

Mine kjære Venner, D'Herrer Kritikere, vil sandsynligvis sige, at Bogen
svarer til sin Titel; dette vil jeg finde smukt og tiltalende — det er
saamænd ikke enhver Bog, man kan si' det om.
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PETITMETERSEN.

Egentlig hed han Emil Petersen, men da han var en overordentlig
nøiagtig og pertentlig Fyr, blev han altid kaldt for Petitmetersen.

Den første Gang jeg traf ham, ragede vi uklar. Jeg kom nemlig til at
tage et Par Morgenblade, som laa paa Kontoret hans, og da jeg havde
læst dem, stak jeg dem, saa forsigtig jeg kunde, bort i Avisbunken
igjen.

„Hvem har rørt Morn'bla'ene mine? Det er da gyseligt, at Mennesker kan
være saa uordentlige.“

„Naa da?“2

Kram.

„Jo her ligger jo B-Numeret ovenpaa A, har man seet Magen til
Slurveri."

Tiltrods for, at jeg efter Petitmetersens Begreber er „Verdens mest
uordentlige Mandfolk", blev vi i Tidens Løb gode Venner, og det hændte
endog en Høst, at han inviterede mig med paa Jagt op til en Eiendom,
han havde i Sigdal.

Det er saavidt, at jeg kan sige, jeg har havt Gevær i Haand, men det
fortalte jeg ikke til Petitmetersen, nei langtfra! Det lykkedes mig
endog at faa indbildt ham, at jeg naarsomhelst kunde træffe Blinken paa
100 Skridts Afstand.

„Er det muligt?"

„Aa ja, for det meste — det er den store Øvelse, som gjør det, ser du."

„Har du no'n Hund?"

,Ja da, jeg har et aldeles glimrende Dyr."

„Flink efter Hare?"

„Aa, alt muligt." Han saa lidt skeptisk paa mig.

Vi blev enige om, at jeg skulde tage med „Urian", en liden ilter
Rottehund jeg havde, og som jeg antog ikke vilde have ondt af en liden
Muntrationstur i det vakre Høstveir.

Petitmetersen skulde tage med „Diana", som han havde kjøbt paa
Hundeudstillingen for 270 Kroner; den skulde være saa uhyre
fin.Petitmetersen.
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Da Petitmetersen om Morgenen paa Vestbanestationen fik se „Urian", blev
han rasende.

„Er det Meningen, du vil harcellere mig? Den Fille-bikjen der skal vi
koste Fragt paa?"

„Bare ikke bry dig du, Ven min — nu kan du drive med det
Pragteksemplaret dit, saa skal jeg tage „Urian", og saa skal vi se,
hvem som faar mest."

„Jo du faar Hare med den Kjøter'n!" haanede Petitmetersen.

„Kanske jeg faar noget andet, jeg," svarede jeg overlegent og vendte
ham Ryggen.

Da „Urian" skulde placeres i Brækvognen, bed den Konduktøren i Haanden,
hvilket kostede mig 2 Kroner til Vederlag for Kløe og Svie; heldigvis
var Manden tilfreds hermed.

Jernbaneturen opover gik som vanlig; naar ikke Lokomotivet peb, saa
hylte „Urian".

„Det er Hund det, der har Stemme ligesaa god som nogen Diva." — „Urian"
kneb det høie C og holdt det ved hver eneste Station lige fra
Christiania til Aamot.

Endelig kom vi da op i hver vor Karjol og ruslede i jevn Dilt
Landeveien henimod de vidunderlige Jagtmarker. Petitmetersen havde
bundet „Diana" under Karjolen. „Urian" sprang frit omkring og besaa
Landskabet.

Ved første Skydsskifte skulde Petitmetersen ind og have Kaffe, „da han
frøs saa skrækkelig".4

Kram.

Jeg blev staaende ude for at holde „Urian" og „Diana" med Selskab.

„Stakkels „Diana", stakkels dig, som skal staa fængslet slig."

Af pur Dyrevenlighed løste jeg Halsbaandet, og vips — forsvandt „Diana"
bortover Markerne, mens „Urian" lagde Hovedet paa Skakke, satte sig ned
paa Halen og sagde til sig selv: „Aa Moro kan nu det være da?"

Jeg fandt det klogest at gjøre som „Diana", nemlig for en Tid at
forsvinde, og lurede mig ind i Landhandler-butiken ret over Veien. I
Vinduet her kunde jeg se Petitmetersen komme ud. Han blev staaende
stille en liden Stund, tittede først under Karjolen derefter oppe i
den, tog fat i Skvætlæret og ristede det, akkurat som „Diana" kunde
være en Loppe i en Skindfæld.

„Dette — dette — er for galt!" raabte Petitmetersen, han blev ildrød i
Toppen.

Jeg fandt det opportunt at rusle sagtelig ud og henimod ham.

„Nu, hvad gjælder det, Petersen?"

„Hvem har sluppet „Diana"?"

„Sluppet „Diana"? Den har vel slidt sig."

„Nei, saa pigge mare mig, om den har — det er en ondskabsfuld Idiot,
som har sluppet den — aa, kunde jeg bare faa Tag i ham, jeg skulde," —
han krystede Svøbeskaftet til Hjertet.Petitmetersen.
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„Ja, det maa være et Fæ, som har sluppet Hunden, jamen er det saa ja,"
syntes jeg at burde lægge til.

„Hvordan skal dette gaa," fortsatte Petitmetersen, „oppe ved Fjeldstuen
møder jo baade Professor Taabiesen og Doktor Bumhoff, disse to, som er
Landets største Jægere, og som er inviterede paa „Diana" og Chateau
Leoville fra 78."

Han sprang bortoverjorderne og raabte: „„Diana", „Diana"! kom du
Bissevoven min — „Diana", hoh — hoh — hoh." Jeg fandt for Skams Skyld,
at jeg maatte løbe efter ham og brølte ligeledes: „„Diana" — „Diana"

— hoh — hoh."

„Diana" var og blev væk, ikke et Hyl engang i det Fjerne. „Urian" opgav
hende ogsaa — som et Bevis paa, hvordan det smukke Kjøn kan skeie ud,
naar alle Baand løsnes.

„Godt vi har dig, du trofaste „Urian"," ytrede jeg halvhøit.

„Jo, det skal blive Presentation for Professor Taabiesen

— uf, jeg er rent fortvivlet."

Saa satte vi os i Karjolerne igjen og skranglede fremover. Naturens
Ensomhed og Skovveiens Fred afbrødes kun hvert Kvarter ved, at
Petitmetersen reiste sig op i Karjolen og hylte: „„Diana" — „Diana",
Bissevoven min

— „Diana" hoh — hoh — hoh!"

Endelig var vi da fremme. Ude paa Tunet stod Taabiesen, Bumhoff og —
„Diana"!6

Kram.

Petitmetersen holdt paa at graate af Glæde. „Vidunderlige Dyr — aa, du
deilige „Diana" — er hun ikke prægtig — aah!"

„Urian" var der ingen som værdigede et Blik, heller ikke blev der taget
synderlig Notis af mig, især efterat jeg om Aftenen var saa uforsigtig
at blande mig op i Jagtpassiaren og derved kom til at begaa Bommerter
eller Bummerter, som Petitmetersen siger, saa grove, at min
Jægerreputation for altid var tabt.

Morgenen oprandt saa vakker, som den paa nogen Maade kunde, med Solskin
paa hvide Birke og gulnet Løv. Rimperler etc. laa strøede udover som
Skum paa Havets Vover!!

Jeg var iført min graa Jagtdragt, Belte med stor Tollekniv, Dobbeltløb
over den ene Skulder og Feltflaske over den anden. „Urian" var
uforandret.

Som Førstemand kom jeg ud paa Tunet. „Nu, hvor skal dere hen?" sagde
Petitmetersen overlegent.

„Paa Jagt naturligvis."

„Tak, men tager du med dig den Kjøteren din, faar du ikke være med os."

Det begyndte at koge i mig, især da Taabiesen og Bumhoff uden videre
drog afsted i Forveien.

„Reis baade du og de andre Nimroder til Bloksbjerg for mig — jeg kan
jagte alene, det skal jeg vise dig, din affekterede Gjetebok."Jeg
vendte ham braat Ryggen og gik nedover Veien, mens „Urian“ skar Tænder
af Raseri over Forsmædelsen.

Ill. GL[=Gustav Lærum]

Det er i Grunden hyggeligere at være alene under saadanne
Omstændigheder; man ligesom „lægger sit Hjerte mere op til Naturens
Bryst“. Det er saa velgjørende at udbryde høit: Labaneser,8

Kram.

Snob etc. i Visheden om, at ingen hører det, og at Juryen aldrig kan
komme til at virke. Ah, det er deiligt i Skovens Ensomhed. Pust ud,
pust ud!

Da „Urian" og jeg havde gaaet op og ned i en Li et Par Timer uden at se
andet Levende end en svart Kvige, som jeg formodede var fredet, tog vi
os en Hvil med Smørbrød og Snaps. Borte i Aaserne hørte jeg hæse Hyl
fra „Diana". „Vov — Vov — Vooov —," straks efter smeldte det, saa
„Urian" begyndte at knurre.

Jeg tændte min Pibe og lagde mig magelig tilrette paa det bløde
Mosteppe — jamen havde jeg det bedre end de Fyrene, som sprang omkring
oppe i Aasen, saa Sveden haglede af dem. „Urian" var enig med mig og
syntes, Jagtturen var vellykket.

Men hvad er det? Jeg reiser mig halvt op. Lige mod os kommer noget
graahvidt hoppende.

„„Urian"!" hviskede jeg, „der er Pus — Kattepus — Pus ta'n!"

„Urian", hvis Specialitet det altid har været at bide Katter i Halen,
var ikke sen med at følge Opfordringen, og Jagten begyndte.

Det var en vakker liden Hareunge, som formodentlig var skræmt ned fra
Aasen.

Over Stok og Sten bortover Lien gik den vilde Jagt. „Urian" førte an
med en klingende Los, jeg fulgte efter, saa godt jeg kunde, og skjød
efter Haren, hver Gang jegPetitmetersen.
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fik se et Skimt af den. Endelig kom vi til en Bæk, hvor der var en
liden Bro; under den smat Haren, og væk var den!

„Urian" og jeg stod raad vilde, men saa kom en gammel Kjærring fra en
Husmandsplads lige oppe paa Bakken. Da hun blev sat ind i Forholdene,
sagde hun: „Du tek'en, naar du krabber under Brua."

Som sagt saa gjort; da jeg kom under Broen, saa jeg Haletippen paa
Haren mellem to Stene, hvorefter jeg forsigtig drog den frem. „Urian"
var ellevild af Glæde; han havde aldrig seet slig Kat før; Halen
indbildte han sig øiensynlig, at han egenhændig havde bidt af under
Jagtens Hede.

Af Kjærringen fik jeg laane en Hankekurv, og med Haren vel placeret i
denne vandrede vi hjemover. Da Lien var saa bråt, og flere Harer neppe
var at opdrive, gik vi ned paa Landeveien.

Som vi begge overdaadig fornøiede spadserede hjem, passerede vi et Hus
med et stort Skilt: „Ale Slaks Dyr udstaapes".

Der er noget for os, tænkte jeg, og tittede ned paa Haren i Kurven.
„Urian" vilde ikke være med ind; med sin vanlige Intelligens havde han
fundet ud, at denne Maade at blive foreviget paa ikke tiltalte ham.

Det var en blid gammel Mand, der var „Udstaaper". Paa Gulvet laa en
nyskudt Grævling, og rundt paa Væg-10

Kram.

gene sad Dompapper, Skjærer, Aarhaner og Ryper med Glasøine, plent som
de skulde være lyslevende.

Da faar jeg en Idé!

„Hvad vil du ha' for den Grævlingen?"

„Med Stry og Arsenik vil den nok komma op i 20 Kroner."

„Nei, jeg vil ha' den, som den er."

„Aa ska' du med den da?"

„Ja det blir det samme, vil du sælge den for 10 Kroner?"

„Ta'n for 12."

„Lad gaa."

„Det er en pen Ugle, du holder paa med der? Hvad koster den?"

„7 Kroner, naar hu' kommer paa Stativ."

„Skidt i Stativet, jeg ta'r 'a, som hu' er."

Vi vandrede hjemover. Grævlingen hængte jeg over Skulderen, Hankekurven
med Haren havde jeg paa Armen, og Uglen holdt jeg i Haanden.

Tilgaards var ikke de andre komne; de ventedes ikke hjem før til
Kvelds. Klokken var nu 2, og jeg var skrubsulten, hvorfor jeg uden
videre aabnede Provianten, kneb en Leoville fra 78 og havde en bedre
Middag sammen med „Urian", der efter en saa anstrengende Dag blev
rigelig belønnet.

Ved Stegen udbragte jeg „de Fraværendes Skaal",Petitmetersen.
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efterpaa tog jeg mig en drabelig Middagslur og vaagnede akkurat saa
betids, at jeg fik rigget mig til baade med Grævlingen, Uglen og Haren,
i samme Øieblik, som de andre kom ind ad Døren.

Det var saavidt de orkede at gaa og sjanglede bort til hver sin Krak.

„Uheldig Jagt," hviskede Petitmetersen.

„Svinebikje," brummede Professoren.

„En gik i Berg og to tabt," sukkede Doktoren.

„Men hvad er det, du har?" Petitmetersen sprang op.

„Bare lidt Smaatteri, som „Urian" og jeg kneb paa Morgenkvisten," sagde
jeg ligegyldig, idet jeg slængte Grævlingen bortpaa Gulvet.

„Her har jeg en Hare, som „Urian" tog levende paa den storartede Maade,
som er egen for denne Hunderace. "

De tittede forbausede ned i Kurven.

„Her har jeg en Ugle, som jeg skjød oppe i et stort Furutræ; den var
blændet af Dagslyset, Stakkar — men den faar I ikke Lov til at komme
nær, for den skal stoppes ud," sagde jeg, idet jeg puttede den ned i
Kurven til Haren og tog dem med mig, idet jeg overlegent gik ud.

Da jeg vel var kommen ud paa Tunet, gik jeg bag Laaven og slåp Haren,
mens Syver Husmand fik Uglen paa den udtrykkelige Betingelse, at han
ikke skulde vise den frem, før vi var reist.Da jeg kom ind igjen, sad
de alle og undersøgte „Urian“ paa kryds og tvers.

„Mærkværdigt Dyr!“

„Urian“ havde aldrig i sit Liv været udsat for slig Opmærksomhed og
forstod ikke et Muk af nogenting.

Dagen derpaa var Jagtturen slut, og Petitmetersen og jeg skranglede
nedover igjen i hver vor Karjol.

Ill. GL[=Gustav Lærum]

DEN STORE EROS.

»Jeg har elsket Kvinden, jeg ogsaa,“ sagde gamle Skipper Bakke, „men
det har været med Maade, og Maadeligheden maa man passe, ellers gaar
det tilbunds med hele Kareten. Men den værste Kvindeven, jeg har
truffet paa, var han Joachim Olsen, som var Tømmermand med mig, da jeg
laa nede i Stillehavet med „Sjofna“. Forsørje min14 Kram.

Hat, om det var muligt at komme nær et Koralrev engang, uden at han
Kim, som vi kaldte ham, skulde se efter, om der var Damer i Farvandet!

Styg var han ogsaa med den lille Skjægdotten nederst paa Hagen, men
naar han kom i Nærheden af et Skjørt, kan dere tro, der blev Liv i ham!
Han gjorde sig til paa alle mulige Maader, trillede rundt som en
Snurrebas, gliste og lo, og gjorde Saltemortaler til alle Kanter. Selv
de kolsvarte kurtiserede han, kløp dem baade for og bag, og sa'
„Kikkeliki" til dem, saa de laa flade af Latter.

Den værste Kniben, han satte mig i, var engang nede paa Koriberne, no'n
Øer i Sydhavet. Vi kom did med Stykgods fra Hamburg og skulde have
Kokusnødder og Palmeolie hjem igjen. Tror dere ikke, at han forlovede
sig med selve Prinsessen? Men det havde nu nær kostet ham Livet ogsaa
da.

Den første Dag han havde Landlov, gik han op i Byen for at se paa
Damerne. Det varte ikke længe, før han blev godt kjendt med dem, for
han havde jo altid med sig Trækspillet sit, og et musikalsk Geni var
han.

Men saa begyndte han at blive for nærgaaende, og det likte de ikke, for
de fløi tilskogs hele Kodiljen Herover blev Kim, som rimeligt kan være,
fornærmet og skjældte hele Nationen ud baade paa norsk og malebarisk.
Havde han nu bare nøiet sig med det, vilde alt været godt og vel; men
uheldigvis kom han til at træffe paa etDen store Eros.
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stort Afgudsbillede af Træ, som var opstillet udenfor Bungaloen til
Kongen.

Da Kim fik se dette, blev han sint, for han syntes, det strakte Tunge
ad ham, og han tørkede selvfølgelig til Guden, saa han trillede
bortover. Men da blev der Luft i Luka! Kongen og alle Hofmændene kom
styrtende ud og vilde harpunere Kim med Spydene sine. Da blev han noget
ængstelig og langede ud i strakt Trav ned til Stranden.

Kongen, som var temmelig tyk, gav op noksaa snart, men Hofmændene var
lige i Hælene paa Kim og begyndte allerede at prikke ham i Agterspejlet
med Spydene sine. Da han kom ned til Stranden, jumpede han tilsjøs og
lagde paa Svøm ud til „Sjofna". Heldigvis fik vi Øie paa ham, saa vi
kunde rigge ud Prammen og fiske ham op, midt iblandt en Flok Haier, som
ikke gad bide i ham engang.

Jeg maatte selvfølgelig skibmane ham alvorlig og tilholde ham at
respektere Landets Religion og Øvrighed, men ved dere, hvad han
svarede?

„Kunde jeg som god Lutheraner," sa' han, „se paa disse afskyelige
Afguder?"

„Din gamle Hedning," sa' jeg, „hvis du kommer her og hykler med Luther
og Gudfrygtighed, skal jeg kjølhale dig, saa du skal miste Appetitten
baade paa svarte og hvide Damer."

Dagen efter kom Kargadøren ombord — en gammel16

Kram.

Engelskmand, som bestyrede det Faktori, som vi lastede hos — og var
rykende sint.

„You have spoiled the kings god," sa'n, „og nu faar vi ikke mere
Palmeolie — du kommer til at seile med det du har."

Jeg blev selvfølgelig meget antereret og bad ham om, at han endelig
maatte ordne Sagen i Mindelighed.

„Very well," sa'n, „du faar søge Audiens hos Kongen øieblikkelig og
tage med dig 2 Flasker Genever som Foræring. Jeg skal være Tolk."

Saa riggede jeg mig til med stiv Mansjetskjorte og Floshat, ståk en
Geneverkrukke i hver Lomme, og dermed strøg jeg iland.

Da vi gik op til Bungaloen, sagde Engelskmanden: „Naar vi kommer ind
til Kongen, maa du kaste dig plat ned paa Maven og brøle alt det du
kan: Kalabask i Bumba! Kalabask i Bumba! Det er det samme som God save
the king paa Kortøerne."

Sveden randt af mig, mens vi gik, for det var jo tænkeligt, at Kongen
kunde give Ordre til Hofmændene, at de skulde harpunere mig istedetfor
Kim.

„Du behøver ikke at være ræd," sa' Engelskmanden, „jeg skal forklare
ham altsammen og sige, at han, som har spoiled Guden deres, er lagt i
Lænker."

„Very well," sa' jeg.

Endelig kom vi frem.Den store Eros.

17

„Staa udenfor saalænge," sa' Engelskmanden, „saa skal jeg gaa ind
først, men husk endelig paa at skrige saa høit du kan: Kalabask i
Bumba."

„All right," sa' jeg.

Lidt efter kom han ud og vinkede paa mig. Jeg gik ind og kastede mig
plat ned paa Gulvet, og skulde til at synge ud — men da havde jeg glemt
Ordene; dog noget maatte jeg sige, og saa brølte jeg alt det jeg
orkede: Slabedask i Bumba! Slabedask i Bumba! Saa sprat jeg op med en
Genever-krukke i hver Næve og presenterede dem for Kongen.

„Koi, Koi," sa'n og drog Mundvigerne op til Ørene.

„Koi, Koi," svarede jeg.

Saa lod han Engelskmanden trække Korken op af den ene Krukken, og saa
tog han sig en vældig Slurk — og straks efter en Dito. Han klapped sig
paa Maven og raabte til Hofmarskalken: „Koi, Koi", og saa fik han
Skalken Lov til at lugte paa Krukken, men han blev lang i Ansigtet, da
Kongen tog og gjemte den bag Tronen, uden at han fik mere end Lugten af
Genever'n.

Saa godsnakkede Engelskmanden længe med Kongen, og fik da tilslut
blidgjort ham. Jeg skulde faa fuld Last, tiltrods for at Kongen
fremdeles var meget fornærmet, for han syntes ikke, det var nogen
Mening i, saadan som Kim havde harpiseret Guden hans. Den var blevet
slaaet slig i Filler, at det var umuligt at faa repareret den paa en
anstændig Maade.

2 — Elias Kræmmer: Kram.Vi gik ud og besigtigede Vraget, og jamen
maatte jeg give ham Ret. Styg maatte den have været fra Fødselen af,
men nu havde den hverken Næse eller Øren.

Saa faldt det mig i Tankerne, at vi ombord i „Sjofna“ havde en gammel
Galionsfigur, som vi fiskede op ude i Atlanteren forrige Reis. Dette
fortalte jeg til Engelskmanden, og vi blev da enige om, at jeg skulde
pudse den op og forære den til Kongen. Imidlertid sagde vi intet til
ham foreløbig, det skulde blive en Overraskelse.

Ill. GL[=Gustav Lærum]

Da Audiensen var forbi, spurgte Kongen, om jeg vilde hilse paa
Dronningen og Prinsesserne. Men du store Verden for et Syn! Hvis dere
tænker dere, at hun tykke Mor Evensen oppe paa Bazaren bare gik klædt i
et Kaalblad — ja saa har dereDen store Eros.
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Dronningen paa Koriberne! Jeg pleier ikke at lide af overdreven
Blufærdighed, men jamen var jeg genert.

„Koi—• Koi," sa' Dronningen. Jeg maatte tage en ny Skraa, før jeg kunde
sige „Koi — Koi" igjen.

Prinsesserne var mere naturlige af Skabelon, saa jeg var glad for, at
Kim ikke var med.

Da jeg kom ombord, fortalte jeg hele Passagen til Kim, og han blev
svært interesseret, især ved at høre om Prinsesserne.

Kim var en meget nethændt Fyr, og han tog øjeblikkelig fat paa
Galionsfiguren. Denne forestillede en ung Dame i et kort Skjørt med
endel Blomster i Næven. Figuren var pen, og Damen var kjæk, saa Kim med
Lyst begyndte Oppudsningen. Næsen var afslaaet, men Kim satte en ny en
paa Figuren. Hermed var han efter min Formening mindre heldig, da den
nye Næse pegte opad, hvilket gav Damen et meget opstanasigt Ydre. Hun
blev derefter opmålt: Blaat Skjørt, lakserøde Ben og Dito Kinder.
Øinene var det lidt kjedeligt med, da de trods al anvendt Umage blev
staaende skjæve, saa hun stadig væk blingsede over til Styrbord.

Kim foreslog, at vi skulde hule hende ud, saa hun kom til at danne en
Beholder, hvori kunde opbevares Genever, og sætte et Rør udigjennem
hvert Bryst, hvoraf de Troende kunde suge Styrkning, — hvilket jeg dog
ikke fandt tiltalende.20
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Efter Konference med den gamle Engelskmanden blev vi enige om, at jeg
skulde lade Kim, som den angrende Forbryder, paa sin Ryg slæbe Gudinden
op til Kongen.

Kim havde sine Betænkeligheder ved at gaa iland, da han endnu ikke
kunde indtage nogen siddende Stilling efter den Harpuneringen, han
havde været udsat for.

Men da jeg sagde ham, at han sandsynligvis vilde træffe Prinsesserne,
gav han sig, dog med det udtrykkelige Forbehold, at han skulde faa Lov
til at tage Trækspillet med; thi det kunde jo hænde, at Prinsesserne
var glad i Musik. Dette indvilgede jeg tilslut.i, da det jo ikke kunde
komme til at skade os.

Saa drog vi da i højtideligt Optog iland. Kim var meget taus og sagde
gjentagne Gange halvhøit: „Bare ikke dette tager en Ende med
Forfærdelse!" Jeg bad ham passe sin egen Ende og forresten tage det med
Ro, hvilket det lod til, at han af gode Grunde vanskelig kunde.

Gudinden havde jeg bundet paa Ryggen af Kim; desuden havde jeg paalagt
ham at sætte op et angrende og smertefuldt Aasyn.

Trækspillet havde han i et rødt Tørklæde under Armen.

Det var saa'n 40° Varme, og Gudinden var tung, saa Kim svedede som et
lækt Vandfad og stønnede og smaa-bandede om hverandre baade Gudinden og
Kongen.Den store Eros.
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„Det har du godt af," sa' jeg, „nu kan du vel lære, at det ikke gaar an
at haandtere Damerne paa Koriberne akkurat som du skulde være paa
Olympia Hall i London eller paa Anderssalen i Drammen."

Kim vilde paastaa, at Damer var Damer, enten de var svarte eller hvide,
ellers var det jo ikke no'n Mening i hele Institutionen.

„Aa nei, Gutten min," sa' jeg, „du mangler nok baade Opdragelse og
Blufærdighed."

Endelig kom vi op til Bungaloen og ruslede ind. Der sad allerede
Engelskmanden og Kongen og tog sig en Genever. Jeg dultede til Kim, saa
han trillede bortover, og saa kastede jeg mig paa Maven og raabte:
Kalabask i Bumba!

Kim laa og bandede og brugte sig paa norsk, da han med Gudinden paa
Ryggen ikke kunde komme op uden Hjælp. Jeg lod ham ligge og ærgre sig
en fem Minutters Tid, førend jeg løste ham fra Gudinden.

Da Kongen fik se Figuren, blev han svært glad. Han klappede hende og
bankede paa hende med Knytnæven, idet han uafladelig gryntede: „Koi —
Koi", hvilket betyder „udmærket, excellent".

Kim gjemte sig borte i en Krok, da han øiensynlig ikke følte sig tryg
for Harpuneringen. Jeg satte mig oppe ved Tronen og fik en lang Pibe at
røge paa, men hvad det var, jeg røgte, det ved jeg ikke, det smagte22
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nærmest af Hønsemøg — men under saa fine Forhold er man jo nødt til at
være lige blid.

Saa kom Hofmarskalken, Ministrene og andre af disse høitstaaende
Dikkedarer, og de gik rundt og beskuede Gudinden. Allesammen klappede
de sig paa Maven og raabte: „Koi — Koi."

Efterpaa kom Hendes Majestæt Dronningen rug-gendes ind. Jeg var nu
ligesom blevet vant til at se hende, saa jeg tog det med Ro, og da hun
syntes at være i rigtigt Perlehumør, piggede jeg ligesaa godt bort til
hende og sagde saa indsmigrende jeg kunde: „Koi — Koi."

Men dette burde jeg helst ikke have gjort, for tror dere ikke, at hun
satte frem Kjæftamentet sit, akkurat som to store Sugeskaale, og vilde
kysse mig.

Jeg saa Kim sidde borte i Kroken og le, saa Taarerne trillede af ham.
Jeg vidste ikke, hvad jeg skulde gjøre. Endelig kom Engelskmanden
tilhjælp: „Du skal bryne Næse med hende, det er den høieste Udmærkelse,
som kan vederfares en Undersaat."

Jeg har jo en passelig stor Snabel, og den kjørte jeg da bort i
Talskiven hendes, og skubbed den flere Gange op og ned.

„Koi — Koi," gryntede hun — da lo Kim saa høit, at det næsten blev
Skandale.

Saa kom Prinsesserne ind, men da kan dere tro, der blev Liv i Kim! Han
smilte og svansede paa sigDen store Eros.
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og gjorde sig saa lækker, som om han skulde været Hofmand fra Fødselen
af.

Naturligvis lurte han frem Trækspillet og begyndte at fingre med det,
og da varte det ikke længe, forinden baade Dronningen og Prinsesserne
sad rundt omkring ham og raabte „Koi — Koi!" i Kor.

Han spilte „Aa kjøre Vatten og kjøre Ved" og „God save the King", saa
det skranglede i hele Bun-galoen.

Tilslut maatte jeg bryde op, da jeg var bange for, at Kim skulde gjøre
altfor mange Kofængs med Damerne; thi han begyndte alt saa smaat at
blive nærgaaende.

Da vi kom ombord, maatte jeg som vanligt holde et kraftigt Foredrag for
Kim om Nødvendigheden af at optræde som en Gentleman, især naar man
færdes i de allerhøieste Cirkler, og at nu maatte det være slut med al
Kurtise her paa Koriberne.

Men tror dere, at Fyren holdt sig ombord nogen Nat, saalænge vi laa
der? Aa nei desværre, ikke før blev Klokken 6 om Eftermiddagen, saa
riggede han sig til med sin fineste Puds og strøg iland.

Glad var jeg over, at vi tilslut kom afsted og forlod Koriberne, og
glad var jeg, at vi havde Kim hel og ubedærvet med os nordover igjen.

Da vi kom tilsjøs, fortalte han mig, at han var blevet forlovet med den
vakreste af alle Prinsesserne, og at de24
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to hver Kvæld havde siddet under et Palmetræ og spillet Trækspil til
langt ud paa Morgenkvisten.

„Aa for en hyggelig Dame hun var, hun Prinsessen!" sa' Kim; hele Fjæset
hans stod i et eneste Smil.

Da vi kom til New York med Palmeolien, var det splitrende koldt, saa
jeg tænkte i mit stille Sind: „Nu maa vel Kim være saavidt afkjølet, at
han holder sig i Skindet, mens vi er her." Men desværre, jeg kunde ikke
holde ham ombord der heller.

Hver Kvæld var han oppe paa et Theater i Brooklyn, og af en svensk
Skipper hørte jeg, at han optraadte paa Scenen og spillede „Yankee
Doodle" paa Trækspil saa gribende, at Manageren absolut vilde engagere
ham for 40 Dollars om Maaneden og alting frit.

Jeg maatte da tage Kim for mig igjen og forklare ham, at dette var
split pine uværdigt for en respektabel og sædelig Sjømand.

„Undskyld, Kaptein," sa' han, „men jeg traf saa mange hyggelige og fine
Damer deroppe, at jeg maatte imødekomme dem med at spille lidt af hvert
— forresten er jeg blit forlovet —."

„Nu igjen! Nei, Kim, du har da ikke noget Slags rimeligt Lastemærke
heller, hvem er det, som det gjælder nu?"

„Hun er yderst tækkelig og morsom, saa det er rent uimodstaaeligt. Hun
kan slaa Saltemortaler og gaa paaDen store Eros.
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Hænderne akkurat som jeg paa Bena, og hun er saa myg som en
Manillatrosse! Ja, hun kalder sig nu ogsaa for Slangedronningen."

„Jeg synes, du kunde nøie dig med Prinsesser og lade Dronningerne være
i Fred."

„Aa, det er slig en hensigtsmæssig Dame," sukkede Kim.

Herligheden varte imidlertid ikke længe, thi en Morgen kom Kim ombord
med et blaat Øie og var yderst elendig.

„Hvad er der hændt dig nu da, Kim?"

„Hun var rent uimodstaaelig."

„Hvem?"

„Hun Slangedronningen vel, hun kunde jo bokse bedre end no'n Irlænder,
og da vi ikke rigtig sympathiserede længer, begyndte Bæstet at slaa saa
rent uvorrent. Først slog hun istykker Trækspillet mit, og derefter
endosserede hun mig midt i Synet, saa jeg fik Øinene op for, hvilket
simpelt Møbel hun egentlig var."

„Ja, nu er du vel færdig med de amerikanske Damerne; dette havde du
godt af."

„Kunstnerinder vil jeg ikke have mere med at bestille, nei saa kalfatre
mig om jeg vil," sa' Kim, idet han begyndte at reparere Resterne af
Trækspillet.

Paa hele Overreisen til Bremerhafen var Kim trybel og bare ønskede, at
han kunde faa Hyre ned til Koriberne. „Det var dannede, pene Damer
dernede," mente Kim.26
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Vi havde en lang Reis med Storm og Modvind. Endelig kom vi frem.

Vi lossede nede i Floden, hvor der ikke fandtes andre Etablissementer
end en stor Oliemølle og no'n Bondegaarde samt en Kirke i Horizonten.

„Vil du ikke gaa iland og hilse paa Damerne, Kim?" sagde jeg for at
harcellere ham.

Jo jeg har nok tænkt paa det ogsaa — det er saa længe, siden jeg saa
nogen, saa jeg begynder at savne kvindeligt Selskab."

„Ja, værsaagod forsyn dig!" sa' jeg, idet jeg pegte indover
Bondelandet.

Den første Søndag vi laa der, riggede Kim sig til med Bonjourfrak og
sort Halstørklæde; han saa næsten ud som en Klokker. Trækspillet havde
han naturligvis med sig.

Kim blev borte hele Søndagen og kom ikke ombord før Mandag Middag. Jeg
var rykende sint og spurgte ham, om han trodde, det gik an at skofte
midt under Losningen, isærdeleshed her paa denne Pladsen, hvor
Fristelserne og Tillokkelserne vel ikke kunde være saa overhændig
store.

„lch bin næsten verlobt gewesen," sa' Skøier'n, han satte op dette
enfoldige Fjæset, som han pleiede at gjøre, naar han var rigtig
fornøiet med sig selv.

„Verlobt? Ja, det maa være med Oliemøllen derinde det," sa' jeg.Den
store Eros.
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„Nei," svarte han, „med en Præsteenke bortpaa Bondelandet."

„Præsteenke! Nei, Kim, jamen burde du lade Præsteskabet være i Fred.
Aassen fandt du op det Individet?"

Jo, ser De, jeg ranglede indover Landet derborte nu sidst Søndag og
tænkte mest paa at labbe ombord igjen; da slang jeg bort til et stort
Lokale, hvor en hel De! Mennesker ruslede ind, og saa ruslede jeg
efter. Det var et sligt Opbyggelseshus med Fest og Indsamling til
Hedninger. Dette maatte jeg være med paa, da jeg omfatter disse med
særdeles Interesse efter mit Kjendskab til de Indfødte paa Koriberne.

Det var svært mange og svært pene Folk i det Lokalet. Mange Damer, men
lidt gamle — naa ja, man faar ikke være saa nøie med det ude paa
Bondelandet.

Jeg satte mig nede ved Døren med Trækspillet mit. Da kom en slig
middelaars, blid Dame ned til mig og spurgte paa Tysk: „Willst du
Sokkerlad und Smierbrot haben?"

„Danke, Madame," sa' jeg.

Saa drak vi Sokkerlade og aad Smierbroter mit Käse og Wurster paa, saa
jeg holdt paa at faa ondt. Tilslut maatte jeg bede om en Magenbitter,
og det var Madame Kotzebue — ja slig heder hun — saa snil at skaffe
mig. Da jeg havde faat no'n slige Magenbittere, kunde jeg klare baade
Sokkerladen og Wursten.Saa skulde dem til at synge no'n pene Sange, men
det gik saa rent skjævesen, da de ikke havde no' Orgel eller
Harmonikon. Well, sa' jeg, det er ikke umuligt andet end jeg kan
kompanjere dere, men først maa Madame Kotzebue være med mig ind i
Sakristi og nynne Melodonten, saa skal jeg nok klare ud Braserne. Det
varte ikke længe, før jeg havde alle Numrene, og saa drog vi paa. Jeg
spilte, og de andre sang, men jamen havde dem gode Stemmer; de hang i,
saa det var rent frydefuldt at høre paa. Dem trodde, at de skulde døive
baade mig og Trækspillet; men det var Løgn det. Jeg satte paa baade
ekstra Harpetoner og hele Klokkespillet, og da lover jeg paa, det
høres.

Ill. GL[=Gustav Lærum]Vi havde det ekstra koseligt hele Kvælden med
Sokkerlade og Lysbilleder. Jeg maatte jo tage mig en Magenbitter, ret
som det var, for at holde det gaaendes.

Madame Kotzebue — det var Enken efter den forrige Præsten — hun var en
meget yndig Dame. Hun syntes Synd paa mig, at jeg skulde gaa den lange
Veien ombord midt paa svarte Natten, og tilbød mig Logi hos sig.

Ja De kan skjønne, at jeg blev taknemmelig. Saa gik hun og jeg og
Trækspillet hjem til hende efter endt Forestilling.

Saa koseligt som hun havde det! Tre pene Stuer med Blomster, Katter og
Kanarifugl under Taget. Billede af Præsten, som heldigvis var død, hang
paa Væggen — det var saa vemodigt altsammen!

Vi sad længe og pratede, og hun var saa oprigtig, at det gjorde mig
inderlig godt i Hjertet."--

Kim var oppe paa Bondelandet hver Aften og besøgte Madame Kotzebue. Da
vi skulde seile, havde han et helt Oplag med sig af Pulsvanter,
Strømper og andre Uldvarer, som vistnok egentlig var bestemt for
Hedningerne.

„Jeg burde egentlig blit igjen dernede,“ sa' Kim, da vi kom tilsjøs,
„for hun vilde gifte sig med mig — men Stakkar, hun var nu lidt for
gammel for mig da.“

***
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Nu har jeg ikke seet Kim paa flere Aar, men jeg har havt Hilsener fra
ham, ret som det er, og en Brevlap engang imellem.

Han har faret paa Kinakysten med en Steambaad fra Bergen, men det var
en kjedelig Fart, sier'n, for disse gule Damerne dernede er det ikke
no'e ved. Nei enten rent svart eller helt hvidt, al slig Blandingskolør
er no' Skidt.

Men her forleden Dag fik jeg et rart Brev fra ham, ja her kan dere læse
det:

Kjære Kaptein!

Desformedelst at jeg fik Gigt øverst i Rygtavlen og ikke kan smøre mig
selv, fandt jeg det hensigtssvarende at indgaa Ægteskab i forrige
Maaned.

Jeg har nu rigget ned Bramstængerne og gaaet i Oplag her paa Tjømø,
hvor jeg driver med Fiskeri, Potetavl og en Gris.

Den af mig tilslut udvalgte Dame er selvfølgelig ganske ung og med god
Skabelon. Hun er ikke af de moderne Klippere, men mere lig en
Hollænderkof, hvilken Type for os gamle Sjøfolk er bedst, da de ikke
slingrer, og er lettere at styre baade i Næsesjø og Magsveir.

Forleden Dag nedkom her i Huset en velbygget Dreng, han skal døbes
for:Ola Koribius Kotzebue Olsen,
til Erindring om sin Faders Bedrifter i et langt og ærefuldt
Sjømandsliv.

Høiagtelsesfuldt
Joachim Olsen.

Ill. GL[=Gustav Lærum] „TRULS“.

Da jeg engang for mange Aar siden saa en engelsk Lord ombord i en
elegant Steamyacht, misundte jeg Fyren og ønskede, at ogsaa jeg havde
en egen Damper, hvormed jeg kunde fare rundt Kysten, did hvor jeg
lystede, og ikke være bunden til at gaa f. Eks. med „Svan“ fra
Christiania til Holmestrand for Kr. 3,50, eller med „Hankø“ til
Laurkullen for Kr. 2,80.

Denne Følelse at kunne sige: „Kaptein, vi gaar for Horten Kl. 7,“ eller
„Naar jeg har sovet Middag, tager vi en Sviptur over til
Aasgaardsstrand“ — den maatte være vidunderlig.Mine Ønsker skulde
imidlertid snart blive opfyldte; en Dag saa jeg nemlig et Avertissement
saalydende:

Smuk liden Dampbaad tilsalgs. 27' X 6' X 3^1/[2]' Eg paa Kravel med ny
Maskine og Kjedel, hurtiggaaende og af sjelden
vakker Konstruktion. Sælges billig, hvis
Afgjørelse straks.Exped. anv.

Akkurat noget for mig: jeg saa allerede i Aanden mig selv staa ved
Roret og kommandere: „Fuld Fart forover!“ mens det fosser om Baugen, og
vi farer udover Fjorden. —

Dagen efter havde jeg kjøbt „Truls“. Den var saa vakker, som den laa
der hvidlakeret med forgyldt List, at en engelsk Lord gjerne kunde have
gaaet ombord i den.

Jeg sendte gamle Maskinist Olsen og Skipper Hørby en Mandag ind til
Christiania for at hente den, og hele Tirsdagen gik jeg i spændt
Forventning med en stor Kikkert for at se, om ikke en Røgstribe ude paa
Fjorden skulde varsle „Truls“s Ankomst.

Det blev Morgen, Middag og Aften Onsdag, men ingen „Truls“ var at se;
derimod fik jeg Torsdag Morgen fra Drøbak følgende Telegram:34
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„Truls inbokseret hertel med sund Fødepompe — Olsen."

Hm — sund Fødepumpe, kjedeligt og ærgerligt; men der var jo intet at
gjøre ved det. Til Søndag havde jeg nok allerede inviteret et Par gode
Venner paa Fisketur; jeg fik give Atterbud.

Jeg afsendte et Telegram: „Maskinist Olsen — Damp-baad „Truls" — Drøbak
— Kan ikke Pumpen repareres Drøbak?"

„Svar: „Inteno Værsted Drøbak maa til Mos — Olsen."

Min første Indskydelse var at telegrafere „Reis til Bloksberg", men da
han ei heller kunde komme did uden Fødepumpe, og da en Bukserbaad under
enhver Omstændighed var nødvendig, telegraferede jeg til Lehmann i
Drøbak: „Godhedsfuldt lad Slæbebaad buksere min havarerede Damper
„Truls" til Moss."

En Tid efterpaa fik jeg Besked om, at Maskinist Olsen havde ved
Afgangen fra Christiania indlastet endel 01 m. v. for at give Baaden en
„Stiving" paa Veien. Resultatet var, at hans Fødepumpe nok havde
cirkuleret overordentlig godt, og at „Truls" Stakkar ikke engang havde
faaet det bare Vand, men tørstet fra Næsodden til Kahol-men, og da er
det intet Under, at den gik træt eller „sund".

Paa Moss blev da „Truls" efterseet, og saavel Føde-pumpen som dens
øvrige Indvolde overhalte ligesaa grundigt, som om den havde ligget et
halvt Aar paa Klinik.Truls1'.
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Maskinist Olsen paastod rigtignok, at den fremdeles pustede lidt tungt,
men det skulde komme af, at den ikke altid kunde faa Dampen op; dog det
kan jo hende for nogen hver i denne materialistiske Tid.

Endelig oprandt det stolte Øieblik, da „Truls" skulde komme. Hele
Familien med Venner og Bekjendte stod nede paa Bryggen og speidede
forventningsfuldt udover „den solblanke Fjord, hvori Jeløens steile
Pynt badede sig i det Fjerne".

Puh — puh — puh — hørte vi bagom Odden, og lige ind mod os stævnede
endelig „Truls", saa det skummede om Baugen, mens Flag for og agter
viftede muntert.

Den kom nærmere og nærmere Bryggen, hele Ungeflokken raabte „Hurra" og
sagde: „Hvor- han er vakker!"

„Stop!" kommanderede Skipper Hørby. „Stop!" brølte Hørby igjen. Gamle
Olsen dreiede paa alle de Hjul og Kraner, som fandtes, og Sveden
haglede nedover hans blankfede Ansigt — „Truls" tog ikke Notis af
nogen, bare gik paa med Dødsforagt.

„Agterover da, Olsen," brølte Hørby paanyt.

„Han vil inte," sukkede Olsen opgivet.

Brrrrrrom — Kratsch — Brrrrrom, det bragede i Bryggen og Plankebiter
føg os om Ørene, mens Dampen, der strømmede ud af Sikkerhedsventilen,
overdøvede Kvindernes Hyl og Børnenes Angstskrig.36
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Fru Augensen, som var paa Besøg i Sommerferierne, da hun led af nervøs
Hovedpine, stod uheldigvis yderst paa Bryggen og faldt paa Grund af
Stødet over Rækværket og i Sjøen — heldigvis kom hun paa Indsiden af
Bryggen, hvor der ikke er mere end 2 Fod Vand, og der blev hun
siddende.

Min Ven Skolebestyreren fik et Stykke af „Truls"s forreste Flagstang i
Agterspeilet, da han ikke var rap nok til at komme unda.

Heldigvis fandt vi straks, at ingen var alvorlig skadet, og at det
forsaavidt kun havde været en behagelig, men dog noget overilet Spøg af
vor Ven „Truls". Selv havde han faret mest ilde, idet hans Snydeskaft
eller Stævn var splintret 2 Fod nedover, hvorfor Skipper Hørby
erklærede, at slig ser det ud, naar man i Atlanteren paa 37° N. Bredde
kolliderer med et Isfjeld.

Langt om længe fik vi fat i et Par Tømmermænd, der for en noksaa
rimelig Sum paatog sig at reparere Baaden. Jeg maa i denne Forbindelse
erklære, at det er den eneste Gang i mit Liv, at jeg virkelig har
længtet efter disse ærede Medborgere, der er saa bagtalte her i Verden.

Saa var da endelig „Truls" i god, sjødygtig Stand igjen, og den laa og
duvede op og ned ved Bryggen saa koket som en arabisk Fuldblodshoppe,
der venter paa, at den skal frem paa Væddeløbsbanen.Truls11.
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Til at være med paa Prøveturen havde jeg inviteret endel Damer og
Herrer; specielt anmodede blev de, der havde været paa Bryggen
Ankomstdagen, saaledes ogsaa Fru Augensen, der erklærede, at hun
„trodde, hendes Nerver var blevet styrkede af det lille Chock, hun fik,
da „Truls" kom". Hun mødte op i hvid Musselins Kjole og lysegul Hat med
lange hvide Fjær. Forøvrigt stuvedes „Truls" fuld af et elegant
Publikum, der med glæde-straalende Ansigter ventede paa det Øieblik, da
„Maskinen skulde sættes igang".

„Til Horten, Kaptein!" sagde jeg med den mest rolige og overlegne
Stemme, som det var mig muligt at opdrive.

Det var en Viften med Lommetørklæder og en Jubel, da „Truls" sagte gled
udover. Den maatte tage sig glimrende ud fra Land, thi disse brogede
Damedragter med røde og blaa Parasoller livede mærkeligt op ude paa
Vandet.

Vi var ikke komne langt fra Land, før vi hørte et Hyl, som jeg først
trodde kom fra Dampfløiten, men som viste sig at være fra Fru Augensen,
hvis lyse Kjole holdt paa at komme ibrand ved en Gnist fra Skorstenen.
Heldigvis blev den straks slukket, og det hele endte i almindelig
Munterhed. Lidt efter saa jeg nok, at Skolebestyreren med et meget
alvorligt Ansigt lagde sit Lommetørklæde over Knærne for at beskytte
sine nye lysegraa Bukser for Sod, men da han ingen Ting sagde, lod jeg
migselvfølgelig ikke mærke med noget, endskjønt jeg i mit stille Sind
kalkulerede et Par nye Overtræk for bemeldte Herre til ca. 30 Kroner.

Ill. GL[=Gustav Lærum]

Eftersom vi nærmede os Horten og skulde præparere os for at gaa iland
og bese Værftet (Damerne Løjtnanterne!), dukkede der op fra enkelte
Kanter diskrete Hentydninger til, at vi kanske ikke burde gaa iland, ja
Skolebestyreren erklærede rent ud, „at han ikke var i Kulør“, og det
havde han nok Ret i, thi han havde tørret sig i Ansigtet med
Lommetørklædet, der var brugt som Varetræk, hvorefter hans Udseende
mest lignede en vel tatoveret Indianerhøvdings.

Fru Augensen var rent hortensgal, det vil sige brændte af Ønske om at
komme iland og vise Officererne sin vakre Figur og elegante Dragt; hun
blev derfor af Skolebestyreren døbt for „Hortense“, hvilket hun tog
meget unaadigt op. Stort blidere blev hun ikke, da han
erklærede,Truls1'.
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at hun lignede en Rype langt ud paa Vaarparten eller Sommeren, naar
disse Dyr er sortspraglede!

Vi resolverede altsaa at vende Næsen hjem uden at anløbe Horten, og jeg
kommanderede derfor ganske sagte: „De Hørby! Det er bedst, vi padler
hjemover igjen."

Da vi nærmede os Bryggen paa en halv Fjerdings-veis Distance, sagtnede
vi Farten, thi vi vidste jo ikke rigtig, hvad „Truls" kunde finde paa.
Dog slåp vi heldigvis helskindet iland hele Flokken.

Der er noget her i Verden, som heder Galgenhumor, men i dette Tilfælde
tror jeg, det er anvendt paa sin rette Plads. Samtlige var saa
tilsølede med Sod, at om vi havde været Fyrbødere med en Thingvallabaad
i en Maaned, vilde vi ikke seet fælere ud.

Fru Augensen og Skolebestyreren lo og spøgte, men i sit stille Sind
gjorde de nok op, hvad den Turen kostede. Bare de ægte Fjærene! Det var
mindst 60 Kroner!

Alle de Værelser, vi havde i Huset, saa ud som et Dampvaskeri, og 2
Dusin Haandklæder gik i Fløiten.

Imedens laa „Truls" nede ved Bryggen og ruggede paa sig — jamen var det
akkurat, som den laa og lo, saa det skvulpede om den! Jeg maatte om
Aftenen låve en stor Punschebolle, og med disse Draaber lykkedes det
mig efterhaanden at udslette aandelig talt det daarlige Indtryk,
„Truls" havde efterladt. Aldrig skal jeg have Damer mere ombord i
„Truls"; den er ikke skikket for40
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slig Transport, nei, bare sjøvante Gaster uden Fjærer og lyse
Spradebukser.

En ægte Fisketur til Bolærne med min Ven Havnefoged Prøis i Strandvik,
det skal jeg have — vi to er ikke ræd, om Soden er svart.

Det var en prægtig Julidag, vi begav os afsted, rigtig en slig vakker
Morgen, som ikke findes noget andet Sted end ude ved Fjorden
Midtsommers. Baad ved Baad laa og fiskede i Rad og Række paa alle de
Grunder, som fandtes over hele Sjøen.

„Truls" var halvlastet med Proviant. Bifkjød og Poteter, Rundstykker og
Smørkrukke, Sardeller og Røgelaks, Selters og 01 paa Is i Agterrummet.
„Storartede Prospekter," brummede gamle Prøis, som ikke havde seet
Bolærne paa 30 Aar. Skipper Hørby blev sendt hjem, da Prøis vilde klare
Styringen selv. For at have det lettere med Fiskeriet tog vi en Snekke
med paa Slæb.

Vi dampede udover, og for første Gang havde jeg en rigtig Følelse af
det storartede ved at have egen Damp-baad. Alle „disse andre" laa der i
Solstegen paa samme Plads og fiskede, for os var hele Fjorden til
Disposition, vi kunde gaa lige til Mefjordbaaen eller Losgrunden, og
fik vi intet der, saa kunde vi stryge ned til Strutskrakken eller over
til Storegrund.

„Dette er frydefuldt," udbrød Prøis begeistret.

Udpaa Formiddagen blev det temmelig hedt, da SolenTruls1'.
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brændte, og det varmede noksaa meget af Dampkjedelen. Dann og wann
hørte vi Selterskorkene springe, for Isen havde selvfølgelig
fordunstet. Vi besluttede derfor at flytte over i Snekken og spise vor
Middag der, da der var lidt kjøligere (og ikke saameget Sod).

Da vi var midt ude paa Fjorden, kunde vi lade Maskinen holde ved at gaa
for at faa Dørgefart for Snørerne vore. Olsen havde varmet op Biffen;
han lagde Roret midtskibs og kom over i Snekken med Laagefadet. Men det
burde han ikke have gjort, for da „Truls" mærkede, at den var fri,
gjorde den et Ryk, og knak — der sprang Fanglinen!

I min første Forskrækkelse raabte jeg „Agterover!" af fuld Hals, men
selvfølgelig brydde ikke „Truls" sig et Snus om dette, men pilede
afsted som en udskudt Raket.

Prøis stod bag i Snekken og slog ud med Armene. Olsen gabte og holdt
trofast paa Stumpen af Fanglinen, mens jeg holdt paa at faa et
Bifstykke i Vrangstruben.

„Truls" gik først ret frem, saa gjorde den en lang Sving bortimod no'n
Fiskere paa Losgrunden; disse, der trodde, han vilde gaa lukt paa dem,
begyndte at vifte og skrige; — derpaa braavendte den ind mod Land, saa
jeg tænkte i mit stille Sind: Nu gaar den op paa Rauer!

Det var ikke nogen anden Raad end at ro efter for om muligt at fakke
den. „En Gang maa da Dampen gaa ned, men det tar Tid, for den stod paa
100 "tg," oplyste42
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Olsen. Ja," sagde jeg, „bare vi faar fat i det Bæstet, før den har
gjort en Ulykke; det kan saamænd gjerne hænde, at den render paa baade
det ene og det andet, og da faar jeg en vakker Regning at betale."

Det var varmt at ro, thi Solen stegte, saa Tjæren flød af Snekken. Puh,
den der havde en iskold Selters!

Vi rodde, alt det vi orkede, men „Truls" fortsatte ufortrødent sine
Kaprioler. Snart strøg den fra os lige over til Vestlandet, vendte
derpaa, ligesom om den angrede sig, direkte mod os, og jeg begyndte alt
saa smaat at tilgive den — da med et: helt om — og udover bar det
igjen.

Vi saa paa Klokken, nu havde den gaaet i over 5 Kvarter. „Nu sagtner'n
paa sig," erklærede Olsen, „jeg trur vi kniper'n før han har gjort no'n
Uløkke."

Endelig halte vi ind paa den — jeg hørte Pusten, den var langtrukken og
mat — Puhh — Puhh — Puuuuhhh.

Endelig stoppede den; men da var vi saa gjennem-vaade af Sved, at
Havnefogden paastod, at det var en ligesaa haard Tørn som at sidde paa
Folkemøde, naar Anderssalen i Strandvik var stuvende fuld. Han var
bleven narret did én Gang i sit Liv, men skulde aldrig komme der mere,
enten de nu truede med Overfald fra Sverige eller Socialismens
Indførelse; i sidstnævnte Tilfælde glædede han sig dog til at kunne
fremvise en Vexelobliga-tion, som han skyldte i Strandviks Sparebank,
og somhan intet havde imod at dele med endel ærede Medborgere.

*

Jeg begyndte at faa dyb Mistillid til „Truls". Der maatte være placeret
etsteds ombord en liden Djævel, som arrangerede alle disse Streger.
Nogen almindelig styg Mefistofeles kunde det ikke være, for da havde
han sandsynligvis ordnet det slig, at Fru Augensen og samtlige havde
maattet hoppe i Vandet, dengang det tog Fyr i hendes Kjole, eller han
havde ladet „Truls", da den løb løbsk, rende ombord i Fiskerne, saa et
Par af dem havde druknet — nei, det maatte være en liden secunda
Djævel, ikke ondskabsfuld nok til at komme op i Graderne.

— En Lørdag Morgen skulde jeg op til Byen for at proviantere for
Søndagen. Naar man ligger paa Landet, er dette en meget vigtig
Ekspedition, thi Listen, jeg havde i Lommen, begyndte med Oksesteg og
endte med Sikker-hedsnaaler.

Som sjøkyndigt Medlem af Ekspeditionen inviterede jeg med min Ven
Marineløitnanten, d. v. s. han havde engang været i Marinen, men paa
Grund af tiltagende Embonpoint og Lyst til mere lønnende Erhverv var
han havnet paa Landjorden.

Tre haabefulde Aflæggere i Alderen fra 6 til 10 Aar gav sig naturligvis
ikke, før de fik blive med, skjønt jeg44
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mindst 20 Gange havde lovet mig selv, at de aldrig skulde sætte sin Fod
ombord, da de fingrede paa alle Maskinist Olsens Kraner, saa han vidste
hverken ud eller ind.

Det var det mærkelige med „Truls", at hver eneste Gang den skulde ud,
var det solblankt, deiligt Veir; formodentlig kom det af, at han
Skibsdjævelen vor ikke var videre sjøstærk.

Hin Lørdag var da ogsaa Veiret som sædvanlig straalende. Vi var paa
Hjemturen og i udmærket Humør. Havet laa speilblankt, mens Aflæggerne
ærgrede mig med i et væk at blæse i Dampfløiten trods strengeste
Forbud.

Jeg havde selv staaet ved Roret gjennem Hankø-sundet, endskjønt
Løitnanten aabent udtalte sin Mistillid til min Dygtighed som
Kjendtmand, hvilket jeg haanlig afviste med, at jeg mindst 100 Gange
havde gaaet der før, „og forresten har jeg baade den høiere og den
lavere Navigationseksamen".

„Pyt, det har du svedet ud for mange Aar siden."

Ja saa — hm — ved du, hvad Kosinus er, du? End dobbelt Strømkobling?
Maanehøide med Amplitude? Azi-muth, hæ?"

„Du kan selv være Azimuth — lad mig heller faa en Vermouth."

„Aa ja, du skjønner nok, at du maa give dig; dere derover paa Horten
har ikke den praktisk-videnskabelige Uddannelse som vi Officerer i
Handelsmannen."Truls11.
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Donk — Brrrrrrr — bum — bum — bum--r —

„Hvad Polen er dette for noget?"

„Det er Norge, Norge, Hus og Hytter — ingen Borge," sagde Løitnanten,
han entrede op og satte sig skrævs over luv Række, for „Truls" begyndte
betænkeligt at krænge og tage ind Vand.

„Nei dette gaar over alle Grændser —

„Desværre han gaar nok ikke over — jeg tror, jeg jumper overbord, saa
letner'n,"- sagde Løitnanten, han langede over Rækken og ned paa Baaen,
hvor han stod i Vand til Livet.

Da „Truls" mistede Løjtnantens Overvægt paa luv Side, kantrede den end
mere over til Læ og pøsede Vand ind i lange Baner.

„Bare ikke Kjedlen springer!" raabte Maskinist Olsen.

„Blaas — jeg mener blaas ud Dampen," brølte Løitnanten.

Da Aflæggerne hørte om en eventuel Kjedeleksplosion, tog de en rask
Beslutning og gik paa Hovedet i Vandet med samme Elegance, som om de
skulde stupt fra Badehuset paa Hankø, og svømmede freidig indover til
Land.

Som samvittighedsfuld Skipper var jeg sidste Mand paa Vraget, men saa
greb jeg Kikkerten og fulgte i Aflæggernes Kjølvand. Med det samme jeg
hoppede ud, gjorde

i46 Kram.

„Truls" et Ryk, udstødte et dybt Suk, kantrede helt rundt — og
forsvandt i Dybet!

Maskinist Olsen og Løitnanten stod paa Skjæret eller Baaen, og paa min
Opfordring om at komme efter svarede Løitnanten lakonisk: „Je suis, j'y
reste" — han havde nemlig opdaget nogle Fiskere, der kom roende til
Undsætning.

Aflæggerne og jeg krabbede os tilslut iland paa Silde-skjær, hvor
førstnævnte opførte Krigsdanse, mens de vred Vandet ud af Klæderne.

Da Fiskerne nærmede sig Løitnanten, hørte jeg, han brølte: „Hei dere —
hører de — red Hennesy'n — ser dere'n ikke derborte da!" Fiskerne
anstrengte sig af alle Kræfter og sprængrodde omkring for at redde den
arme Mand Hennesy, men han var og blev desværre væk. Undres paa, om han
var gift, og om han havde Børn ? — spekulerede Hans Haabaugen paa, som
rodde i den grønne Snekken.

Der blev svare til Opstyr inde paa „Sjøholt" hos Grosserer Andersen, da
de Skibbrudne kom iland.

Værst var det at faa Ombytte til hele Flokken. Aflæggerne f. Eks.
maatte optræde i de smaa Frøkner Andersens Søndagskjoler, jeg fik et
Par lyse rudede Bukser og en Florsjakke, der tilhørte Huslæreren,
dertil Grosserer Andersens Ridestøvler med Sporer, saa jeg tog mig
formelig elegant ud. Værst var det imidlertid for Løitnanten; hans
fyldige Legeme kunde ikke, trods de mest fortviv-

fe„Truls".
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lede Anstrengelser, faa Plads i Andersens jordiske Hylstre! Det var
ingen Raad for det, han maatte tulles indi, hvad man havde for Haanden:
et Par hvide Unævnelige, røde Strømper, graa Gamascher og Badesandaler
samt et kolossalt gammeldags Plaid med Hul i Midten til at stikke
Hovedet igjennem, en saakaldt „Poncho". Dragten var unegtelig malerisk
og tog sig godt ud. Paa et Kostumebal kunde han godt ageret „Røver fra
Apenninernes

Løitnanten negtede bestemt at gaa ned i Spisestuen, han vilde ikke vise
sig for Folk, saalænge han ikke havde sit paa det Tørre.

„De skal komme ned og spise, De er saa uhyre morsom," sagde Fru
Andersen.

,Ja Tak, men det Komiske er ikke egentlig mit Fag," han skulede
misundelig bort paa min elegante Figur.

Enden paa Visen blev, at han maatte ned i Spisestuen, men i samme
Øieblik Døren aabnedes, saa han til sin Forskrækkelse tre unge, vakre
Damer, som stod i et Hjørne og slog ud i den mest freidige og naturlige
Latter, jeg nogensinde har hørt.

Han dunkede mig i Siden: „Det er hende, du —"

„Hvad?"

„Hende, du ved — min —" han gjorde en dyb Reverents og sank hurtig ned
paa en Stol ved Bordets øvre Ende; dér stod en stor deilig Oksefillet
med Trøfler — min Ven var igjen Situationens Herre.Sjelden er
Skibbrudne blevet behandlede saa godt som vi. Det eneste, jeg savnede,
var den Følelse af Medlidenhed og Deltagelse for vor sørgelige Skjæbne,
som almindeligvis bliver Skibbrudne tildel — den opdagede vi desværre
ikke, men forøvrigt skulde det glæde mig og mine Lidelsesfæller, om
Redningsselskabet ved given Anledning vilde paaskjønne dem med en
Medaille.

„Truls“? Ja, den tog Dykkerselskabet op igjen, og jeg solgte den til
Direktør P., Gjøvik, for — nei det er sandt, det er
Forretningshemmeligheder. Hvorvidt den lille Djævlen fulgte med i
Handelen, er jeg ikke paa det Rene med, da intet derom staar i
Kontrakten.

***

Efterat Foransiaaende var skrevet, modtog jeg fra Direktør P. følgende
Brev:

„Herr Elias Kræmmer!

Jeg kan ikke erindre at have gjort en Handel, hvorover jeg har ærgret
mig saa meget som Kjøbet af „Truls". Da Maskinisten, De sendte med
Baaden, fortalte i min Kones Paahør, at Deres Frue ikke vilde give sit
Samtykke til, at De benyttede den, har dette bevirket en lig-dende
Negtelse her.

For at faa Tanken bort fra Baaden er jeg villig til at sælge den med
Tab. Da De efter Deres Avertissementhavde flere Liebhabere, er De
maaske af den Godhed at være mig behjælpelig med Afhændelsen. Endskjønt
det var meget liden Vind den Dag, „Truls“ gik op Mjøsen, er det mig
fortalt, at Deres Maskinist af Skræk havde spurgt efter Redningsbøie.
Den passer saaledes ikke for Mjøsen.
Med Høiagtelse o. s. v.

„Truls“ er fremdeles tilsalgs efter at have passeret gjennem flere
Eiere, som alle er henrykte over at have besiddet den.

BRAND.

Lodsoldermand Prøis havde netop faaet Posten om Morgenen, og han sad og
studerede i Aviserne i dyb Ro, mens Røgen fra det brune Klodshoved
dannede Ringe som en Glorie om det store Hoved med det tykke graa Haar.

„Neurastheni og Kleptomani,“ læste han halvhøit. „Det var da noget at
optage Pladsen med,“ han slængte Avisen bort i Sofaen og tog
„Sjøfartstidende“ istedet.Brand.
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„Neurastheni kaldes det nu for Tiden, naar Folk er slemme og
bortskjemte, og Kleptomani, naar de stjæler," brummede Oldermanden.
„Nei, „Sjøfartstidende" er da noget andet, bare Kollisioner og Havarier
idag, og tilslut Skibssalg og Dødsfald — ikke nogen Romaner eller andet
Fanteri.

Jamen er „Aurora" solgt til Vestlandet. 7 500 Kroner, aa ja, den har da
traadt Børneskoene sine. Hm — „min kjære Mand, Skibsfører Bernt
Pedersen, døde af Gul-feber under et Ophold i Rio". Aa nei, er ikke han
død da! Vi var sammen i Melbourne for mange Aar siden, det var en
hyggelig Gut! Sligt Liv i ham — ja han kunde finde paa Ablegøier — nei
bare den Gangen han malte Grisen til den gamle Tjømlingen med
Kobberstof! Efterpaa agerede han Politimester og eksaminerede Gamlen
saaledes, at han trodde, at han skulde arresteres for Dyrplageri — aa
du Verden for Moro, du bragte med dig, der du for, Bernt Pedersen."

Oldermanden sad længe stille og saa udover Strandvik-bugten; det var
akkurat, som om han smaasnakkede med Sjøen om gamle Minder.

Da han var færdig med Aviserne, opdagede han en stor Konvolut med
Stempel „Det Kgl. Norske Forsvarsdepartement".

Han vendte Konvoluten rundt flere Gange.

„Hvad er det de derinde vil mig?"52
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Ud af Konvoluten kom „Reglement om Uniform for Havnefogder og
Lodsoldermænd".

Han maatte skyve Brillerne helt op og begyndte at blade i Heftet, men
da faldt der ud et koloreret Billede af no'n Figuranter i tosnudet Hat,
med Guldrender baade her og der og Kaarde ved Siden.

Overskriften maatte læses én Gang til. „Reglement om Uniform for
Havnefogder og Lodsoldermænd", jamen stod det ikke saa alligevel.

Gaia — Liden Gaia — Dagligdags, han betragtede den kolorerede Pladen
fra alle Kanter.

„Jeg mener, det begynder at rable for dem derinde! Neimen om de faar
nogen Uniform paa mig! Nu har jeg i 37 Aar ikke havt anden Uniform end
en blaa Pjæk-kert med Hornknapper og en gul Sydvest — jo det er sandt,
jeg har Brandluen min med rød Snor paa og Sprøiteskiltet, men det
regner jeg ikke for noget. Nei, den blaa Pjækkerten er patent Uniform
for en gammel Sjømand som mig. Tosnudet Hat! Det har jeg havt én Gang,
da jeg gik Julebok, men at sætte en slig en paa sig i fuldt Alvor? Jo
det skulde tage sig ud!"

Han gik bort til Vinduet og stod en Stund og saa bort over Torvet til
„Schives Enke bag Byens Vægt".

Fru Schive var en middelaldrende Enke. Hun havde været gift med
Underfoged Schive, men da han døde for et halvt Snes Aar siden,
begyndte hun en finere Mode-Brand.
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handel, der var godt anskrevet overalt, for Fru Schive havde slig Smag!

Man talte i Byen om, at Oldermanden gjorde Kur til Fru Schive, da han
noksaa ofte var indom Butiken i den senere Tid, og det kunde jo heller
ikke synes saa underligt, for Fru Schive var baade en pen og en flink
Dame.

Liden, tyk og trivelig, med et permanent Smil i det runde godslige
Ansigt, vimsede hun om som en travl Bi mellem sine rigtignok kunstige
Blomster. At Oldermand nu tænkte paa at gifte sig, var ganske rimeligt,
da han følte sig meget ensom, efterat hans eneste Barn, „Tulla", der
var gift med Sagfører Smith, havde flyttet fra Byen. Smith var nemlig
bleven Foged paa Vestlandet etsteds.

Oldermand kunde ikke faa Øinene fra Vinduerne derover. Han saa gule og
hvide Hatte baade med Strudse-fjærer og smaa rødgrønne Kolibrier paa
Toppen. Voks-damen med alle Kniplingerne og Modehatten paa, som Fru
Schive havde i Vinduet, stod ligesom og blunkede til ham og hviskede
polisk: „Kom over — kom over —-Fru Schive er alene i Butiken!"

Oldermanden tog paa sig den blaa Pjækkerten og vandrede over Torvet
bort til Byens Vægt. I Lommen havde han „Reglement om Uniform for
Havnefogder og Lodsoldermænd", thi det var saa godt at have noget at
begynde Passiaren med.54

Fru Schive sad bøiet over en stor Schäferhat, som hun pyntede med røde
Silkesløifer, da Prøis kom ind.

„Go'maar'n, Fru Schive!"

„Nei Goddag, Oldermand," hun rødmede ganske let og vimsede bort efter
en Stol.

„De er den dydzirede Flid, De Fru Schive!"

„Aa ja, paa en Maade; den maa nemlig være færdig iaften, jeg har lovet
Fru Janson det."

„Her skal De se no' Rart, som jeg har faaet idag," han tog frem
Billedet af Lodsoldermænd og Havnefogder i Gaia, Liden Gaia og
Dagligdags.

„Nei saa deiligt! Akkurat som en Admiral. Jeg saa engang en slig en
nede paa Horten, De kan tro, han var stram. Naar faar De Uniformen da,
Oldermand?"

„Jeg?"

„Ja netop De, det er da ingen her i Byen, som vil tage sig saa godt ud
i Uniform som De."

„Nei men kjære Fru Schive, nu maa De være alvorlig — tror De, at jeg
vil gaa Julebok?"

„Julebok, nu har jeg hørt det ogsaa! Nei, Oldermand, De maa anskaffe
Dem Uniform og det snart."

Oldermand blev ganske betænkelig.

„Men — men — jeg synes, den er smagløs," greb han til som sidste
Nødmiddel.

„Smagløs!" hun reiste sig op og satte begge Hænder i Siden. „Smagløs!
Er det noget, jeg har, Oldermand,Brand.
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saa er det Smag, og det siger jeg, at vakrere Uniform end denne findes
ikke paa Jorden," hun pegte paa stor Gala.

Prøis begyndte at rulle sammen Reglementet og var ganske benauet.

„Farvel da, Fru Schive!"

„Tak for Visitten, Oldermand, og velkommen igjen i fuld Uniform."

„Faar jeg ikke Lov til at komme som jeg er?"

„Nei, jeg vil ikke se Dem, før De er i Uniform," hun tog en stor
Strudsfjær og ståk den op i Ansigtet paa ham, hvorover han blev saa
overrasket, at han holdt paa at gaa baglængs udover Butiktrappen.

Da han kom ud paa Torvet, mødte han Telegrafist Syvertsen, der var det
ækleste Menneske, han kjendte.

Bare han saa et Glimt af den blaa Slængkappen, som den Fyren altid gik
med, blev han i daarligt Humør. Det var ikke muligt at komme forbi ham
heller, for bestandig skulde han klænge sig ind paa Folk og prate Tul.
En anden ufordragelig Vane havde han ogsaa: han skulde altid rime! Ved
hver eneste Anledning sendte han Fante-ord efter Folk paa Rim.

Syvertsen hilste og smilte, saa de store hvide Tænderne lyste under den
sorte Knebelsbarten:

„Oldermand hopper let som en Spurv, bare han ikke faar sig en Kurv!"56
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Prøis blev sint, skumlede paa ham med sammenbidte Tænder og udbrød:

„Har De ikke noget andet at gjøre her i Byen, De Far, end at gaa og
chikanere fredelige Borgere i deres daglige Gjerning —" han rødmede
let, thi Syvertsen stod og lo.

„Daglige Gjerning har Adams Slægt hos Schives Enke bag Byens Vægt!"

„Den Laban skulde ikke faa Lov til at gaa løs," brummede Oldermanden
med dirrende Stemme, idet han ruslede hjem og ind paa sit Kontor.

Syvertsen blev staaende og gottede sig over at have faaet Oldermanden
sint, og han mumlede fornøiet med sig selv:

„Dette gi'r Liv i den døde Masse, som her man kalder for Overklasse."

Syvertsen var nemlig Socialist og laa i aaben Krig med hele det
Strandvikske Samfund.

Han bare gik og ventede paa, at der skulde blive Revolution, ikke slig
en tarvelig, ydre Omvæltning med no'n enkelte Barrikader her og der —
nei hulter til bulter altsammen! En stor uendelig Røre! Men frem af
dette Chaos skulde det ideale Samfund opstaa som en anden Fugl Phønix.

Mens han gik og ventede paa denne Katastrofe og ikke var optaget med at
ekspedere Telegrammer, fordrevBrand.
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han Tiden ved efter bedste Evne at chikanere og ærgre Byens Indvaanere.
Dette havde han nu gjort saa grundig, at han paa forholdsvis kort Tid
havde opnaaet at blive Byens mest hadede og frygtede Mand.

Selv Arne Færgemand havde han faaet til svoren Fiende.

Denne Hædersmand var nemlig bleven ansat som Telegrafbud med 30 Kroner
i maanedlig Løn. Til en Begyndelse var Syvertsen og Arne svært gode
Venner. Syvertsen holdt lange Foredrag om Socialismens Velsignelser.
Den forventede Omstyrtelse af Verdensordningen udmalte han med den
høieste Grad af Livagtighed. Arne havde absolut intet imod en slig
Revolution eller Hurlumhei ; det tiltalte ham netop i høi Grad, thi det
havde altid været hans Livs lykkeligste Øieblikke de faa Stunder, han
var midt oppe i Slagsmaal og Leven. Brand, Folke-opløb og Overfald
regnede han som lyse Minder i sin Tilværelse, specielt naar han fik Lov
til at optræde som et Slags Hjælpekonstabel for det regulære Politi; aa
du Verden, hvor han dængte sine mest intime Venner!

Syvertsens Udvikling af Delingstheorien tiltalte ogsaa Arne. Dette at
alle skulde tjene ligt var en deilig Tanke. Han trodde fuldt og fast
paa, at Syvertsens Udtalelser i saa Henseende var oprigtig og alvorlig
mente, og han regnede derfor ud i al Stilhed, at naar Maaneden var
slut, saa skulde Syvertsen lægge til sine58
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Kr. 150,

og Arne sine . . . „ 30

dette tilsammen er: Kr. 180, hvilket delt midt i to gjør akkurat Kr. 90
tilmands.

Arne blev sørgelig skuffet, da han efter at have vist Syvertsen
Regnestykket blev leet midt op i Ansigtet og spurgt, om han var gal?

„Nei," svarede Arne, „men De har lovet at dele, De Far, og det skal De
holde."

„Vi skal have Revolution først, det er Forudsætningen."

Arne brydde sig ikke om Forudsætningen; han begyndte at tvivle paa
Socialismen.

Forholdet mellem Syvertsen og Arne udartede senere til aabenbart
Fiendskab, og Foranledningen hertil var, at naar der f. Eks. kom
omtrent samtidig 3 Telegrammer, der alle skulde helt ud til Sundveien,
fik han ikke disse af Syvertsen paa én Gang. Nei langtfra, et efter et.

I Begyndelsen forstod ikke Arne dette og traskede ufortrøden afsted,
saa Sveden silede af ham, men da han opdagede Stregen, kan I tro, at
han vaagnede!

Arne forlangte Afsked uden Opsigelse og Pension og svor paa, „at ifald
det er dette, som De kalder for Socialisten, saa skal det blive plukket
ud af Dere. Bare vent, De Syvertsen, til det bliver mørke Kvælder, saa
skal jeg endevende den skrullede Hjernekassa Deres, saa hun vil komme
til at løsne i Hængslerne."Brand.
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Efter den Dag var ikke Syvertsen rigtig tryg om Aftnerne, naar han
skulde ud; thi han indbildte sig stadig, at Arne Færgemand stod bag en
Port eller et Hjørne og lurede paa ham. For Sikkerheds Skyld gik han
altid midt i Gaden, naar han kom til et Hjørne, for ikke at resikere at
blive overrumplet.---

Oldermand Prøis havde bestilt sig Uniform, men bare „Liden Gala".
Aldrig havde han gjort dette, hvis ikke Fru Schive absolut havde ønsket
det.

Han havde den paa for første Gang idag. Den sad, som om den var støbt,
men naar han kom i Nærheden af Speilet og fik se et Skimt af sit eget
Kontrafei, blev han skamfuld og vendte Ryggen til.

Hvad vilde Nils Petter Jørgensen, gamle Klem og de andre Kameraterne
sige, naar de saa ham udstafferet som en anden Abekat?

Han maatte imidlertid en Tur bort til Fru Schive og lurede sig op
Baggaarden ved Skrædder Frantzen og igjennem Haven til Jomfru Næss.

Fru Schive stod med Hovedet bøiet ned i en Skuffe med „Bruser og
Piber". Hun opdagede ikke Oldermanden, før han hostede: „Um — um — hm —
Go'-maar'n, Fru Schive!"

Hun vendte sig mod ham og slog Hænderne sammen.

„Var det ikke det, jeg sagde? Akkurat som en Admiral, De er rent
deilig, Oldermand!"60
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„Er det muligt," glap det ud af Prøis.

„Ja jeg havde Ret, jeg, Oldermand, for Smag det har jeg Gudskelov."

Oldermand satte sig paa to ægte Fjærer, men Fru Schive mærkede det
ikke, thi hun var ligesaa optaget af Uniformen som en Syttenaaring af
en Løitnant.

Prøis paa sin Side havde aldrig seet Fru Schive saa vakker heller og
kunde ikke dy sig, men tog hende om Livet i det Øieblik, hun bøiede sig
for at betragte Kaarden, han havde ved Siden.

Hun rev sig ikke løs, nei langtfra, hvorfor Oldermand heller ikke fandt
nogen Grund til at spare paa Konfekten, men klemte hende ind til sig,
alt han orkede.

Han skulde netop til at give hende en Kys, da der pludselig hørtes et
Dunk, og straks efter kom Pigen styrtende ind og skreg:

„Brand — Brand — Apparatet har væltet!"

Oldermand for op som en Raket og raabte paa Vand, mens Fru Schive som
en Besat ilede bort i et Skab for at faa Tag i Pengeskrinet, hvor alt
hendes Liggendefæ var forvaret.

Røgen begyndte imidlertid at vælte ind.

Oldermanden, som var Chef for Sprøitekoret, sprang ned til Torvet og
brølte: „Sprøiten ud!"

Klokker Klemmetsen og Arne Færgemand kom omtrent samtidig. Sidstnævnte
var paa en „liden Slør" ogBrand.
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spændte ind Dørene i Sprøjtehuset saa deilig, som nogen kunde forlange
det, da den, som havde Nøglen, naturligvis var reist til Drammen og
havde taget denne med sig.

Sprøiten „Løven" var Strandviks Stolthed. Naar man havde 8 haandfaste
Karer paa hver Side til at pumpe, gik Straalen over Konsul Jansons
treetages Hus. Ja det hændte en Gang, at man havde sprøitet ned en sort
Kat, som gik paa Mønet, med en slig Kraft, at den fløi bort-igjennem
Luften, saa Folk trodde, det var en Due!

Alle tog i for at faa „Løven" ud. „Hurra—a—a, ud me'a, Gutter! Kjør i
Vind, kjør i Vind! Hurra—a—a!"

Bortover Torvet romlede „Løven", og snart var det fuldt af villige
Hænder til at pumpe.

Styrmand Aslaksen var Forsanger og skreg ud:

„Hurra for Jonas Anton Hjelm,

hvo, som ei pumper, er en Skjelm.

Sing — Sally — oh!"

Kor:

„Hvo, som ei pumper, er en Skjelm.

Sing — Sally — oh!"

Bundtmager Kjølstad, som var en hidsig Maur, men meget liden og kort,
fulgte med Pumpeslaget op og ned og hang en Stund i Luften til stor
Fryd for Tilskuerne.

Desværre viste det sig, at Slangerne ikke strak til; man maatte derfor
flytte „Løven" fra Stranden og midt62
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op paa Torvet samt anbringe „Sugeren" i et stort Bøgekar. Fra dette ned
til Vandet dannedes to Rækker Vand-Iangere af begge Kjøn med Brandspand
og Bøtter.

Fru Janson i sin Morgenkjole med Kniplings-Lomme-tørklæde stod
ufortrødent og langede Vand ved Siden af „Svenske-Kaisa", der aldrig
havde eiet et Lommetørklæde uden til Pynt.

Frøken Sommerstad, som netop var ansat ved Pigeskolen, stod i ny
lysegraa Cape og langede Vand og graat over „den rædselsfulde
Situation".

Konsul Janson, som var Underbrandchef og havde Brandlue, med én rød
Rand, paa Hovedet, sprang mellem „Løven" og Brandstedet og saa ud til
at føie det uhyre Ansvar, som Stillingen havde lagt paa hans Skuldre.

Oppe hos Fru Schive knitrede og brændte det lystelig. Udigjennem
Kvistvinduerne stod Røgen tyk og sort. Opimellem Tagstenene slikkede
Flammerne frem.

Oldermanden stod øverst paa Stigen med Slangen og brølte af Raseri,
hver Gang de sakkede af med Pumpningen, saa Straalen blev væk.

Fru Schive sad bleg paa en Kasse og beundrede Oldermanden, der for
hendes Skyld trodsede baade Ild og Vand. Uniformen hang som en
Vaskeklud om ham, og Røgen havde aldeles sværtet Guldrenderne om Luen —
men storartet var han alligevel!

Ud fra Butiken bares Hatteformer, Fjærer og BruserBrand.
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under deltagende og beundrende Raab fra alle de kvindelige Tilskuere.

Arne Færgemand, der gik did, hvor det var mest Liv, havde forladt
„Løven" og holdt nu paa at redde ud af Butiken, hvilket Redningsarbeide
begyndte med, at han kastede Uhrmager Rørdam nedover Trappen, idet han
paastod, at denne bare gik iveien.

Straks efter kom han ud. Han havde en stor Straa-hat med røde flagrende
Baand paa Hovedet samt Voks-damen til Fru Schive i Favnen. Idet han
stod øverst paa Trappen, trykkede han Voksdamen ømt til sit Bryst og
kyssede den under Mængdens stormende Jubel.

Uhrmager Rørdam krabbede bort til Byens Vægt og erklærede det for „en
Skandale, at der ikke findes Politi i Byen, som kan tage den Krabaten
ved Vingebenet", men ingen gad høre paa ham.

Arne var tilslut alene i Butiken. Han tændte sin Snadde, idet han
begyndte at bære ud Kakkelovnen. Det brændte allerede i Taget, og det
var forfærdelig varmt derinde, saa han syntes, det blev for hedt, og
vandrede derfor i al Mag ned til „Løven" igjen.

De pumpede og de sang af alle Kræfter, men Sangen begyndte at blive
hæs, og Pumpeslagene havde ikke den Kraft som før.

Da Arne kom ned, blev der mere Liv i Tropperne.

„Gi' dere ikke, Gutter!" raabte Arne.64
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„Hvo, som ei pumper, er en Skjelm," sang Aslaksen.

„Det er ikke mig," svarede Arne, „for jeg har været oppe og reddet —
men han Fysakken derborte, han gjør aldrig noget, han."

Arne pegte paa Telegrafist Syvertsen, der stod lige ved i den blaa
Regnkappen. Han lo lumsk af dem, som pumpede i sit Ansigts Sved.

I dette Øieblik för der en djævelsk Tanke igjennem Arnes Hoved.

Før nogen kunde tælle til tre, havde Arne taget Syvertsen i Nakken med
den ene Haand og i Bagparten med den anden og sat ham paa Hovedet i
Vandkarret.

„Nu skal du faa Betaling for de tre Par Halvsaalin-gerne, jeg sled ud
de fjorten Dagene, jeg var hos dig, din elendige Socialist."

Allesammen slåp Pumpen og blev staaende og se paa Arne og Syvertsen.

„Men er det da ingen, som vil frelse mig," skreg Syvertsen.

„Jeg skal vande dig ud, din Ludefisk," svarede Arne, han gav ham en ny
Dukkert.

„Puh — prrrmm — uf," stønnede Syvertsen.

„Nu kan du telegrafere efter Hjælp —," men saa kom Lensmand Hansen og
befalede Arne at slippe.

Arne fik en drøi Irettesættelse af Lensmanden, men blev ikke
arresteret.Brand.
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Hele Pumpemandskabet raabte Hurra for Arne og sagde, at det var godt
gjort, for Syvertsen var ikke elsket af nogen.

—--Fru Schives Hus laa i en Askehob, kun

Piben stod som en Bauta over fordums Herlighed.

Det var nu bleven sent paa Aftenen, og Oldermand spurgte Fru Schive, om
hun ikke vilde tækkes at bo hjemme hos ham. Jo, det vilde hun gjerne,
og de spadserede derfor hjemover til Oldermandens Hus. Paa Veien mødte
de Telegrafist Syvertsen, som havde været hjemme og faaet paa sig tørt
Tøi.

„Uf, der er han igjen," sagde Oldermanden til Fru Schive.

Syvertsen stoppede op som vanlig og hilste meget

blidt.

„Hvordan staar det til med Herr Oldermanden?"

„Godt!"

„Ja det har været en interessant Dag! De har været Premier-Aktør — en
stor Mand i et lidet Samfund!"

Oldermanden vendte ham Ryggen og gik videre, men Syvertsen blev
staaende rolig og hviskede efter ham: „Tak for idag, du ædle Prøis, tag
din Brud og gaa tilkøis!"

„Uforskammet Slyngel, som altid skal gjøre mig til —," „til Skive for
sine Vittigheder," skulde han have sagt, men holdt pludselig inde, idet
han saa paa Fru Schive, som smilte ømt til ham.

5 — Elias Kræmmer: Kram.Branden blev slukket ved, at Fru Schives Hus
brændte ned — men de to gamle Hjerter var kommet i en saadan Flamme, at
Oldermanden ikke magtede at slukke — derfor opgav Fru Schive Handelen
og flyttede aldrig væk fra Oldermanden, tiltrods for at han bestemt
negtede at gaa i nogensomhelst Uniform, det være sig stor eller liden
Gaia.

Ill. GL[=Gustav Lærum] Ill. GL[=Gustav Lærum]

HVORLEDES JEG KNEB 2^DEN PRÆMIE.

Gamle „Vidar“ var ingen Skarpseiler, tvertimod: den tog Verden med Ro,
men saa var den ogsaa til Gjengjæld den personificerede „brede
Tryghed“.

Konstruktionen var Hvaløerbaad, klinkbygget og stærk som en Monitor. Da
jeg ikke ynder Baade, som lægger sig stærktover ved første Vindkast,
havde jeg halvlastet „Vidar“ med gammelt Rujern; den var derfor stiv
som en Blok.

Ved Moss skulde afholdes stor Kapseilads, og jeg bestemte mig for at
være med.

Til Kjendtmand forhyrede jeg Petter Næbba, en ældre Hvaløerlods, som
skulde være godt kjendt — forresten68
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udmærkede han sig ved altid at spørge op igjen: „Hvad sa' Dem?" Om jeg
havde brølt ham ind i Øret, havde han visselig sagtmodig svaret: „Hvad
sa' Dem?"

Min vanlige Baadmand og Kamerat, Nils Tangen, var selvfølgelig ogsaa
med. Hans Specialitet var at sætte mig ind i hans mest intime
Familieforhold; specielt blev han aldrig træt af at rose sin første
Kone paa Bekostning af No. 2, hvis Parti jeg da som oftest ihærdig tog,
men det havde til Følge, at han slog i Dækket og lovede paa, at han
havde været den „dummeste Kolje", som var i Verden, da han giftede sig
igjen. —

Paa Veien op til Moss seilede de naturligvis fra os alle de andre, og
gamle Berntsen var infam nok til at vise os en Trosse og tilbyde den
som „Slæber", da han passerede os.

„Bare han vilde blaase en general Storm," sukkede Petter Næbba, han
holdt i Rorkulten, mens „Vidar" seg indover med løi Bris.

„Blaas, blaas, — saa skal du faa Kjærringa mi'," sagde Nils, han
klorede i Masten og saa tilveirs.

Da jeg paa Moss skulde op til Regattakomiteen og faa Nummer, var det,
ligesom de trak paa Smilebaandet lidt, især var enkelte af
Christiania-seilerne overlegne.

„Det er da Moro at seile med og se paa Løbet," sagde jeg beskedent.

„Aa ja, Starten faar du vel se," svarede min Ven
Tidsobservatøren.Hvorledes jeg kneb 2den Præmie. 69

Da jeg kom ombord i „Vidar" om Aftenen, var det imidlertid ikke frit
for andet, end at de misundte mig Pladsen i Kahytten nogen hver af
Skarpseilerne med de lange smale Baadene. Den velsignede Bredde paa
Køierne gjorde, at vi alle tre sov som Murmeldyr til Klokken 8 den
paafølgende Morgen.

Veiret var overskyet med løi sydvest Bris.

„Det blir bare Sommerpust idag," sagde Nils, han skjænkede op Kaffen.

„Hvad sa' Dem?" bemærkede Petter Næbba.

„Sommerpust sa' jeg, F— kan du ikke høre?"

„Det blir frisk Bris ud paa Dagen," kom det efter en Stund fra Petter.

„Hvad sa' Dem?" syntes jeg at maatte sige, men det tror jeg, han
opfattede som Harcelias, thi han gik op paa Dækket og gjorde klar
Topseilet.

Før vi drog ud, gjorde jeg som vor fælles Bekjendt, Admiral Nelson, før
Slaget ved Trafalgar: jeg sammenkaldte Mandskabet agter, skjænkede dem
en Genever (jeg tror forresten, at Nelson glemte dette) og sagde saa
med bevæget Røst:

„Mænd fra Hvaløerne, veirbidte og prøvede i Livets Storme" — „Hvad sa'
Dem?" afbrød Petter — „Storme siger jeg — idag fordrer Fædrelandet, at
I gjør eders Pligt, og ifald I med denne Havets Snekke, der er typisk
for den Plet, hvor I er født, kan erobre en af de op-70
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stillede Hæderspriser — vel, saa skjænker jeg eder kon-tantibus 40
Kroner og Prisens Værdi i rede Penge."

„Sa' Dem 40 Kroner?" udraabte Petter.

„Bare det vilde blaase, blaase, saa det røg af Vandet," raabte Nils,
idet han spyttede i Næven og strakte Fokken, saa den stod som en
Fiolinstreng. Vi havde faaet No. 4 og gik aldeles smukt over Stregen.
Min Ven Tidsobser-vatøren, der stod ombord i Dommerskibet, kunde
naturligvis ikke dy sig, men raabte: „Naar kommer du igjen?"

„Naar Præmierne skal uddeles ialfald," svarede jeg, fulgt af en
Lattersalve fra hele Dommerkollegiet.

Det var skammeligt, hvor de „drog" os paa Veien over til Bastø. Jamen
saa det skinbarligen ud, som om vi laa stille og agerede Mærkebaad. En
for en gik forbi os, og da vi var midt imellem Moss og Horten, begyndte
næste Klasse at nærme sig os.

„Jeg tror, vi lurer os i al Stilhed bort til Guldholmen og ankrer bag
Fyret," sagde jeg. Men dette protesterede mine tvende Venner paa det
bestemteste mod, især havde Petter Næbba god Tro paa en sort Banke, som
begyndte at vise sig i Syd.

Sandelig min Hat begyndte det at brise op! „Vidar" lagde sig ganske
lidt over, og Fossen stod allerede om Baugen.

Jeg placerede mig til Luvart med min trofaste Ledsager „Sancho di
Panza", en skotsk Retriever og et deiligtHvorledes jeg kneb 2den
Præmie. 71

Racedyr. (Onde Tunger sagde rigtignok, at dens Forældre var af tarvelig
Ekstraktion, nemlig Blanding af Pudel og Mynde — men det var lutter
Bagtalelse.)

Vinden øgede deilig, og Petter Næbbas Ansigt skinnede som en Sol af
Glæde.

Da vi kom til Sydpynten af Bastø, begyndte Sjøen at blive uhyggelig
grov, saa „Vidar" kjørte Klyverbommen nedi, og Sjøspruten gik over os
som en mild Dusch.

Hverken „Sancho" eller jeg likte denne Slags Bad, men holdt foreløbig
gode Miner til slet Spil.

„Nu maatte Berntsen tage Topseilet sit," brølte Nils.

„Jamen haler vi ind paa den hvide Kutteren," bemærkede Petter Næbba
stilfærdig.

„Vidar" begyndte at lægge sig over og havde næsten Dolbordet i Vandet.

Vi nærmede os mere og mere vore Kollegaer i Klassen, hvilket io
forsaavidt var en Fryd, hvis bare ikke „Sancho" og jeg var blevet saa
elendig vaade.

„Vi bør kanske tage Topseilet," tillod jeg mig sagte at slaa paa.

„Nei saa pigge mig, om vi stryger en Fille, saalænge der fin's no'
Flydendes paa Fjorden lel!" raabte Nils.

Nu passerede vi Berntsen med den store Center-bordbaaden. „Hils
hjemme!" brølte Nils til ham.

Lidt efter lidt blev det sligt overhændigt Veir, at jeg syntes, vi
kunde gaa tilbunds hvert Øieblik; det vaskede72
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over os, omtrent som vi skulde været paa et Under-vandsskjær.

De begyndte at fire ned Topseilene og „laare" Piggen baade ombord i den
ene og anden af vore Konkurrenter, ja „Svanen" af Porsgrund ståk af i
Læ bag Bastø!

Tilslut havde vi kun en sort Tingest foran os, men den holdt Teten.
Petter Næbba trodde, at den havde Propel i Agterenden, eller saa maatte
det være Trolleri.

„Nu kan dere vel være fornøiede, Karer, og de 40 Kronerne skal dere faa
— men saa bærer vi af og ind til Horten."

„Bære af! Nei, nu har vi én Kjans, som vi skal benytte, det er
spændsikkert."

Sjøerne var nu saa store, at det var bare oppe paa Toppene, at jeg
øinede Land. At dette skulde være Lyst-seilads, kunde jeg ikke begribe.
Fy, slige Fornemmelser i Mellemgulvet, akkurat som 27 Par skulde danse
Mazurka paa det. Det var umuligt at faa talt disse Fyrene tilrette, de
vilde seile, om vi saa skulde gaa tilbunds som en Blysten.

Det var uhyggeligt at være oppe, saa jeg begav mig med „Sancho" ned i
Kahytten; der lurede jeg i al Stilhed paa mig et Redningsbelte samt
overgav mig paa Naade og Unaade, oppebiende Katastrofen.

„Vidar" kastede og vred sig, stod paa Ende og satte sig ned. Jeg fik
Smørkoppen i Hovedet, mens to Brød og en Kaffekande dansede Reel paa
Kahytgulvet.Det var et af de uhyggeligste Øieblikke i mit Liv. „Sancho“
fik ondt af Sindsbevægelse og kastede op.

Jeg klorede mig fast i Styrbords Køie med Fortvivlelsens Kraft. „Nei,
nu skal det være slut, jeg er da Herre ombord i min egen Baad — jeg vil
befale dem at vende.“

Jeg entrede frem til Kahytdøren, men hvad opdager jeg: de Knægter har
laaset den paa Ydersiden.

Ill. GL[=Gustav Lærum]

Der sad jeg og „Sancho“ som andre Livsfanger. Jeg brølte ud, at de
skulde lukke op, men ikke en Lyd til Svar — tvertimod saa jeg igjennem
Skylightet, at Petter Næbba og Nils glædestraalende tog sig hver en
alvorlig Hivert af Geneverflasken.

Saa faldt „Sancho" og jeg hen i apathisk Sløvhedstilstand og mærkede
intet, før Nils ståk Hovedet ind og sagde: „Ja, De har det hyggeligt,
som har kunnet være nede — De har vel inte frysi vel?“

Aa, jeg havde slig Lyst til at kaste Smørkoppen i Hovedet paa ham — men
jeg beherskede mig.74

Kram.

„Er vi snart inde?"

„Ja nu er vi inde om et Minut, og 2den Præmie har vi, for dem blev
borte paa Veien allesammen, det er bare han Troldfanten foran os."

Vi passerede Dommerskibet.

De raabte Hurra og viftede. Jeg stod lænet til Kappen og hilste
nedladende med Sydvesten, „Sancho" begyndte at gjø, den forstod
Situationen.

„Det var grepa Seilads," sagde Nils.

„Her er 40 Kroner, mine Venner, og tak for den udmærkede Maade, dere
har seilet paa — aa vær saa venlig at stikke mig iland."

Jeg begav mig op til Hotellet, fik mig en bastant Frokost og var snart
præpareret for at modtage Præmien.

Med faste Skridt og med urokkeligt Alvor skred jeg frem og modtog
Sølvbægeret. Der blev holdt en Tale for Hvaløerbaaden som en Type paa
en Sjøbaad; det blev ogsaa fremholdt, at den gode Manøvrering fra
Præmievindernes Side under saa haard Seilads maatte i særlig Grad
fremhæves.

Jeg nikkede overlegent, puttede Bægeret i Baglommen og gik efterpaa
rundt og drak med Berntsen og de andre, jeg havde seilet forbi.--

Dagen efter maatte jeg op paa Politikammeret og faa ud Petter Næbba.
Han havde nemlig om Aftenen, da han kom iland, sunget „Sjøormvisa"
temmelig høit, ogda en Ordenens Opretholder paa Moss havde anmodet ham
om at tie stille, havde han svaret: „Hvad sa' Dem?" Da Vedkommende ikke
vilde sige det op igjen, havde Petter smørt til ham, og Resultatet
blev, at Petter fik frit Nattelogis. Nils tog det med Ro, thi de havde
ikke rukket at faa gjort Kaal paa mere end Halvparten af de 40.

Da jeg fortalte Petter Næbba, at jeg maatte betale ekstra 40 Kroner for
at faa ham løs, saa erklærede han højtidelig: „Det er svært aa dyrt
alting er her paa Moss — i Fredrikshald kostede det bare 5 Kroner; det
er rart, at dem skal benytte sig slig af Anledningen bestandig."

Dermed afsluttede jeg min Deltagelse i Kapseilads og har for Fremtiden
besluttet mig til ikke at deltage. Jeg vil hvile paa de vunde Laurbær.

Ill. GL[=Gustav Lærum]

BRØDKNIVEN.

For endel Aar siden vandt jeg paa Lotteri en ualmindelig vakker
Brødskjæremaskine, som et Geni af en Mekanikus havde opfundet og
forarbeidet samt faaet Sagkyndige til at værdsætte til 150 Kroner.

Maskinen saa aldeles imponerende ud; det store blanke Staalblad bragte
en uvilkaarlig til at tænke paa Guillotinen, som Robespierre, Danton og
andre gemytlige Kavalerer i sin Tid havde i Virksomhed.

Men da jeg skulde forsøge den med et 20 Øres ferskt Brød, var det forbi
med min Tro paa dens „storeBrødkniven.
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og rike Ævner". Om jeg skulde have skaffet en Skive til en Fyr, der
havde siddet paa Vand og Brød i 30 Dage, jeg havde maattet opgive Ævret
og ladet Fyren krepere.

Brødet blev fladtrykt som Persesylte.

Jeg kom vistnok til at tænke paa, at den muligens var konstrueret med
specielt Hensyn til Programsagen: Sparsomhed i Statshusholdningen, og
prøvede derfor gammelt Brød, hvilket efter min Ægtehalvdels Opgivende
skal være betydelig drøiere i en større Husholdning end ferskt Brød,
som er farligt til at give glubsk Appetit.

Men nei, Maskinen var lige umulig og gav Pokker i hele Programmet i
Lighed med alle andre Institutioner i dette Land.

Den blev nu sat paa sin rette Hylde i Livet, og der blev den staaende i
lang Tid, glemt og forladt som en afdanket Statsraad.

En Dag kom imidlertid Fru Politimesters ind til mig og sagde:

„Kjære Dem, De maa sandelig give en Ting til Bazaren vor."

„Bazaren? Hvilken Bazar?"

,Jødemissionen vel."

„Ja, det er sandt — Jøderne, ja — Jøderne —."

Gjennem mit Hoved for som et Lyn den mærkeligste Ideassociation af
Jøder — Omskjærelse — Brød-skjæremaskine---Top, jeg har det!78
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„Bedste Frue, jeg har en meget vakker Patent-Brødskjæremaskine
staaende, tror De, den vil være anvendelig?"

„Aa tusind Tak, det er jo aldeles glimrende, nei, De er da altfor
snil."

„Langtfra — de stakkels Jøder —."

Brødkniven blev pudset op og straalede ved Siden af Glasmagazinets
Gave, en Rundbrænderlampe med rød Skjærm.

Brødkniven var imidlertid Bazarens clou, alle Byens Husmødre maatte
have Numer paa den, og min Halvdel kunde selvfølgelig heller ikke for
Skams Skyld staa imod de stærke Opfordringer til at tage nogle Lodder
(hun var forresten lumsk nok til at notere mit Navn).

Otte Dage efter banker det paa Døren.

„Kom ind!" Det var Ola 14, vel meriteret Bybud i Staden, som ståk sit
røde fyldige Ansigt ind og med et bredt Grin satte en Kasse paa Gulvet
og oplyste, at det var Gevinst paa Bazaren.

„Gevinst til mig?"

„Ja, Dere har nok vinni den vakre Brø'kniven, Dere — de' er mærkeligt,
aa Løkka hænger ved no'n enkelte."

Ola 14 dreiede Luen med Messingskiltet uafladelig rundt og kalkulerede
i Stilhed paa, hvad han skulde faa i Bæreløn — under slige lykkelige
Omstændigheder pleier Folk at være spendable!Jeg gav ham 2 Kroner og et
varmt Haandtryk: „Tak skal Du ha', Gammel'n!"

Mere end høist nødvendigt vil jeg ikke have den i Huset, sagde jeg til
mig selv, og da jeg i en Avis saa, at der skulde være en
„Veldædighedsbazar" til Indtægt for en Sportsforening i en af Bygderne
i Nabolaget, saa sendte jeg den did „fra en Sportsven, der ønsker at
være anonym"; paa den Maaden resikerede jeg da ikke at faa den igjen.

Lang Tid gik hen, uden at jeg hørte mere til min Ven, Brødkniven — jeg
drømte ikke om at faa se den mere i dette Liv — „men Skjæbnen vilde det
anderledes".

Da jeg en Dag var indom Smed Iversen ude ved Sundet, hvem anden skulde
jeg vel se blank og straalende i Kjøkkenet end Brødkniven! Ved Siden
laa de prægtigste ligeskaarne Skiver, nogen kunde ønske sig.

„Er den bra, slig en Maskin?" spurgte jeg forsigtig Konen.

„Ja, naa er'n udmærket, i Begyndelsen var'n lidt vrien, men saa snudde
han Andreas Blae, og da blei'en saa go' atte."

„Snudde'n Blae?"

„Ja, det var ikke no' andet, som manglet."

Jeg gik hjemover i dybe Funderinger. Er det ikke rart — havde jeg bare
tænkt over det før — hm — snudde Blae — javist ja!

Ill. GL[=Gustav Lærum]

TRÆLASTHANDLER JONASSEN OG HERTUGEN AF ABRUZZERNE.

Min Ven Jonassen har ikke nogen stor Forretning.

„Hele Kontoret med Personale har jeg her,“ knægger han godmodig, idet
han slaar sig paa Brystlommen.

Jonassen er en solid og forsigtig Mand, og naar han letter paa
Parykken, mens han tørrer Sveden af sin blanke Maane, pleier han altid
erklære, at han ingen Tiltro har til disse fine Kontorerne med
forgyldte Bogstaver i alle Vinduerne.Trælasthandler Jonassen og
Hertugen af Abruzz erne. [81

„Dem kan ikke regne i Hode, Far, derfor maa dem ha' for mye Assistance,
og det er dyrt, det gaar ikke — impossible, Monsieur."

Jonassen er nemlig Franskmand paa sin Hals og taler flydende Fransk,
hvilket han lærte i den Tid, da han drev som Stuer ombord i alle de
franske Skuderne, der for en Menneskealder siden aarligaars pleied at
hente sin Trælast heroppe.

„Fransk snakker jeg ligesaa godt som Norsk," siger Jonassen, „men
skrive det vil jeg ikke indestaa for blir korrekt, thi Bogstaveringen
er vrien.

Ja, det var denne Fransken da, ser De, som bragte mig sammen med
Hertugen af Abruzzerne ifjor Høst. Jeg havde været en Tur nede i
Gøteborg og skulde reise hjem med Toget. Det var ikke mange Reisende
den Dag, saa det var god Plads, og jeg krabbed da ind i en Kupé, hvor
jeg fandt en liden sortsmusket Fyr, som sad i det ene Hjørne og læste
Aviser. Den gamle Skindkufferten min fik jeg efter meget Plunder
placeret i Nettet opunder Taget — den var nemlig bleven saa uformelig
tyk, fordi jeg havde fyldt den med for 5 Kroner Knække-brød, som jeg
havde kjøbt i Gøteborg.

Doktoren min havde anbefalet mig at spise Knække-brød for Kardialgi,
men slige Doktorraad overfor Folk, der bare har 2 Tænder i Overmunden,
de gir jeg ikke stort for!

6 — Elias Kræmmer: Kram.82

Kram.

Nu ja, vi ruslede da afsted nordover. Han Fyren borte i Hjørnet saa ud
af Vinduet og gjæspede, og det samme gjorde jeg. Saa forsøgte han at
faa sig en Lur, men da kom naturligvis Konduktøren og vilde ha'
Billetter.

„Christiania?" spurgte Konduktøren. „Oui," svarede Fyren.

„Ja saa," tænkte jeg, „du er altsaa Franskmand, du."

Da Konduktøren kom til mig, sagde jeg temmelig høit, saa det godt
hørtes: „Christiania — Oui!"

Nu, tænkte jeg, vil han vel begynde Konversationen, naar han hører, det
er en Landsmand — men nei, han drog paa med at lure igjen.

Mens vi saaledes sidder i vore egne Betragtninger, havde den gamle
Skindkufferten min blit urolig paa Grund af alt det Knækkebrødet, den
havde faat i sig — og dumped ligesaagodt ned i Hodet paa han Kollegaen
min borte i Hjørnet. Han, som var paa Veien til at faa sig en blid
Slummer, sprat op, som om en Dynamitpatron skulde eksploderet under
Bænken, og udbrød:

„Sacre bleu -— mille tonerre" — medmere, som jeg nu ikke erindrer.

„Undskyld, Monsieur," sagde jeg, „men denne Kufferten min har forspist
sig paa pain suedois, og derfor er den blit saa urolig."

Jeg aabned Kufferten og viste ham alt Knækkebrødet.Trælasthandler
Jonassen og Hertugen af Abruzz erne. [83

Saa maatte han le, og vi begyndte en høist interessant Konversation.

„Er De Franskmand?" spurgte han.

„Nei, Monsieur, egentlig er jeg født i Drammen, men vokset op paa
Namsos uden videre Skoledannelse, hvilket under visse Omstændigheder er
en Fordel, da jeg har været nødt til at lære mig selv alt muligt,
efterat jeg blev voksen, og da sidder det meget fastere i Skolten."

Han var svært interesseret i at høre om Norge og norske Forhold, saa
jeg gjorde op, at han var Vin-reisende fra Bordeauxkanten. Jeg forsøgte
da saa godt jeg kunde at sætte ham ind i Forholdene.

„Ja, min kjære Monsieur, egentlig store Konsumenter af Vin er vi ikke i
vort Land. Det er 01, de tyller i sig, og som spiller Hovedrollen.
Champagne drikker de endel af, saalænge disse Tiderne florerer,
antagelig er det mest søde Varer, som gaar."

Jeg kom til at tænke paa, at det vel aldrig skulde være Laddevin, han
spekulerte i, og spurgte forsigtig:

„Kjender De Vin de Lad?"

„Je ne comprends pas, Monsieur."

Jeg maatte nu til at forklare ham, hvad Laddevin var for noget.

„Non — non," svarede han og rystede paa Hovedet.

Han kan ikke reise i Vin, det maa være i Silke,84

Kram.

Tyl eller sligt noget — det er da Pokker til Fyr, som ikke kan sige,
hvad han bedoner heroppe.

„Kjender De Steen & Strøm?"

„Non."

Ikke det heller, altsaa ikke i Silke og Tyller.

Min Taalmodighed brast, og jeg vendte mig raskt mod ham og spurgte
bestemt:

„Quel métier eller Bestilling har De?"

Han betragtede mig med et underligt godmodigt Smil og sagde beskedent:

„Sport, Monsieur."

Nu skal du se, at du er kommet sammen med en af disse Akrobaterne paa
Tivoli, tænkte jeg ved mig selv. Jeg begyndte derfor at snakke om en
Figurant, jeg engang traf paa, som var Slangemenneske hos Cirkus Busch.

„At være Slangemenneske er vel i Grunden svært anstrengende?"

„Det er vist det," svarede han.

„Han Slangefyren, som jeg kjendte, maatte træne sig fra Klokken 6 til 9
hver Morgen, samt holde streng Diæt. De maa vel ogsaa holde Diæt,
Monsieur?"

„Oh non."

„Jasaa, det var da mærkeligt. Men Spiritus tør De vel ikke nyde?"

„Un peu!"Trælasthandler Jonassen og Hertugen af Abruzz erne. [85

Jeg gjorde nu op med mig selv, at han ikke kunde være nogen første
Klasses Akrobat.

„Er det ikke et meget farligt Liv slige Artister fører — hm — jeg mener
mange Fristelser, man er jo nødt til stadig at bevæge sig mellem disse
kortskjørtede Jomfruer. For unge Mennesker som Dem synes jeg det maa
være omtrent som stadig at gaa paa gyngende moralsk Grund, om jeg saa
maa udtrykke mig."

Han maatte medgive, at for enkelte Individer havde det Liv vistnok sine
Farer.

Da vi kom til Ed Station, gik vi ud og spiste Middag, og vi placerede
os da ved et Bord sammen, idet vi fortsatte vor Konversation paa det
hjerteligste.

Jeg fik en Flaske ekstra god Rødvin og inviterede ham til at drikke med
— men det var svært lidet han vilde have, saa jeg nok skjønte, at han
maatte holde Diæt.

„Deres Sundhed!" — sagde jeg.

„Skaal!" — svarede han.

Da jeg ruslede bort i et Skab og fandt mig en tio-dubbelt Renad, blev
han svært nysgjerrig. Slig „Automat" havde han ikke seet før.

„Vive la Republique!" sagde jeg, idet jeg nikkede til ham og tog mig en
Sup.

Forat han ikke skulde tro, at jeg var Republikaner, gik jeg paany bort
i Skabet og tog „Halfvan", idet jeg alvorlig udtalte:86
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„Vive le roi de Norvége et Suéde!" hvilket han fandt i sin Orden, saa
det ud til.

Da vi kom ind i Kupéen igjen, trakterede han en Cigar som var ekstra,
thi det lugtede ren Myrhraskjær af den i hele Kupéen. Det maa nok være
en fin Akrobat alligevel denne Fyren, tænkte jeg.

Vi havde det gemytlig og hyggelig hele Veien og diskuterede alleslags
Emner. Han var sku' ingen Dompap, for han var inde paa noget af hvert,
man maatte næsten tro, at han havde kommet fra en finere Familie, men
paa en eller anden Vis havde skeiet ud.

Da vi kom ind til Byen, sagde han, at han vilde tage ind i Hotel
Victoria.

„Det er svært dyrt Hotel," tillod jeg mig at bemærke.

„Aa ja — men vi Artister har god Raad," svarede han leende.

Dermed skiltes min akrobatiske Ven og jeg.

Et Par Dage efter slentrede jeg nedover Carl Johans Gade, og hvem anden
skulde jeg vel træffe end min Ven Akrobaten. Han kom lige bort til mig.

„Hvordan staar det til?" sagde han paa taaleligt Norsk.

„Jo tak, Monsieur/' sagde jeg, „men hvorledes finder De Dem her i
Christiania?"

„Charmante — jeg var igaar ude og besøgte Fridtjof Nansen —"

„Ude og besøgte Nansen?"Jeg blev staaende et Øieblik aldeles maalløs og
betragtede Fyren fra Top til Taa, for jeg kom til at huske paa, at jeg
havde læst i „Morgenbladet" igaaraftes, at Hertugen af Abruzzerne havde
besøgt Nansen.

„Men Død og Snyde, Manden min, De er da vel aldrig Hertugen af
Abruzzerne?" udbrød jeg.

Han lo og rystede min Haand rigtig troværdig.

„Deres kongelige Høihed maa sku' undskylde min Fritalenhed —"

Jeg fik ikke sagt mere, thi jeg var saa altereret over denne Opdagelse,
at jeg ikke rigtig sansede mig, før han var væk."

Ill. GL[=Gustav Lærum] PALAZZO DEL POPOLO.

Der er Repræsentantmøde i Strandvik Kommunestyre. Det er Duskregn og
Storm. De store Kastanjetrær udenfor Raadhuset bøier sig, og det suser
i dem som i et sprukkent Orgelværk for hver Vindbyge, som kommer.

Konstabel Moe staar nede paa Gaden og ser op til Vinduerne, der er
fuldt oplyste, medens Skygger af Byens Fædre aftegner sig som
Silhouetter paa de store hvide Rullegardiner.„Undres paa, hvad dem har
for sig ikvæld? Mærkværdigt, hvor længe dem præker om alting nu for
Tiden. I gamle Da'r holdt dem aldrig paa mere end en Times Tid, og
udmærket gik hele Stellet alligevel.

Han tog sig en ny Skraa, ruslede rundt Kvartalet og ventede paa
Afløsning.

***

Ordføreren. Sag No. 79. Formandskabets Indstilling er saalydende: „For
at faa den tekniske Høiskole flyttet til Strandvik tilbyder Kommunen
sig at skaffe fri Tomt samt erklærer sig endvidere villig til at yde et
kontant Bidrag af 1614000 Kroner."

Cand. theol. Øiland: Det er første Gang, jeg har den Ære at være
tilstede i denne Forsamling, hvorfor det maa være mig tilladt noget
mere detaljeret at begrunde min Stemmegivning.

Den stærke aandelige Bevægelse, der nu er oppe i de store Kulturlande,
skyldes for en væsentlig Del de af Filosoferne Kant og Fichte i forrige
Aarhundrede grundlagte Systemer. Den store franske Revolution og
Napoleons Verdensherredømme gjorde naturligvis ogsaa sit til, at
Efterslægtens Livsopfatning i en væsentlig Del forandredes ---hm — vore
Forfædre har ogsaa levet i Overgangens, i Brydningens Tid, og det er
derfor saa let at forstaa,hvorfor de gamle primitive Forhold, saavel
aandelige som materielle, maatte forsvinde. —

Ordføreren: Undskyld, men er Taleren opmærksom paa, at det er den
tekniske Høiskole, vi behandler?

Øiland: Jo naturligvis, Hr. Ordfører, jeg bare begyndte med
Indledningen. —

Ordføreren (afsides): Tak Skjæbne! Øiland: Vi staar idag overfor en
stor, en skjæbnesvanger Afgjørelse, der vil have den mest indgribende
Betydning i dette Samfunds Udvikling. Kan vi trodse Verdensudviklingen
? Kan vi dæmme for Strømmen? Jeg mener nei. Kravet er der, det maa
imødekommes, thi

Stadig ny er Slægtens Gang ad en evig Vindeltrappe —

Ordføreren: Jeg vil anse det særdeles uheldigt, om Debatten gives en
unødig Bredde, hvorfor jeg henstiller til den ærede Repræsentant at
fatte sig i Korthed.

Øiland (fornærmet): Jeg kan gjerne foreløbig tie stille.Palazzo del
Popolo.
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Skrædder Lund: Som Afholdsmand maa jeg protestere mod Indstillingen.
Naar vi tænker paa al den Elendighed, som Kong Alkohol foraarsager her
i Verden, burde vi fyldes med Rædsel. Har I seet, mine Herrer, et Hjem,
hvor Hustru og Børn skriger efter Brød, skriger forgjæves, fordi Kong
Alkohol regjerer?

Efter min ringe Formening kan de indstillede 1 614 000 Kroner anvendes
langt bedre end som foreslaaet, f. Eks. ved at stilles til
Afholdsforeningens Disposition.

Ordføreren: Agter den ærede Repræsentant at stille Forslag?

Lund: Nei, jeg bare tænkte —

Kjøbmand Frøland: Formandskabets Indstilling maa jeg anbefale paa det
varmeste. Hvilken Rolle spiller en Tomt og lumpne 614000 Kroner —

Ordføreren: En Million og 614 000.

Frøland: Vel, vel, en Million og 614 000 spiller heller ingen Rolle
overfor en By med saadanne Fremtidsmuligheder som vor. Vi optager et
Laan mine Herrer — vi optager to — vi amortiserer og konverterer, thi
Efterkommerne bør da sandt for Dyden ogsaa bære endel af Byrderne!

Klokker Klemmetsen (Oppositionens Fører): Jeg maa bede om Undskyldning,
fordi jeg vover at fremføre mine Betænkeligheder overfor et saa
vidtrækkende Forslag som det af Ordføreren refererede. Vi ved jo
alle-92 Kram.

sammen, at Byens samlede Udgiftsbudget er 14000 Kroner, men naar vi
uden videre hopper paa en ekstra Udtælling af 1 614 000, saa begynder
det at gaa rundt for mig. Hvor skal vi tage alle disse Penge fra ? Er
ikke dette letsindig Færd? Jeg stemmer mod Forslaget. Flere raaber: Hr.
Ordfører! Ordføreren: Undskyld, men jeg kan ikke give alle Ordet paa én
Gang — saavidt jeg saa, forlangte Hr. Lærer Børseth Ordet først.

Børseth: Oppositionens Fører erklærede nylig, at det begyndte at gaa
rundt for ham — det forekommer mig, at det meget længe har gaaet rundt
for den ærede Repræsentant —

Ordføreren: Jeg maa anmode Taleren at benytte sig af parlamentariske
Udtryk.

Børseth: Med Fornøielse! Der findes en Kreds af Mænd i vor By, som
lever paa Fortids Minder og brustne Forhaabninger — en Kreds, der ikke
aner Fremtidens rige Løfter uden at fyldes med Ængstelse. Et lumpent
Pengespørgsmaal bringer straks deres Hjerter til at banke. Klokker
Klemmetsen er Formanden i denne Kreds. Heldigvis har Majoriteten i
denne Forsamling et lettere Syn og en større Horizont. Den Sum, som det
idag dreier sig om at bevilge, den ofrer vi saa at sige i
For-svarsøiemed, Drammenserne —

Ordføreren: Jeg maa henstille til den ærede Re-Palazzo del Popolo.
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præsentant ikke at trække en venskabeligsindet By ind i Debatten.

Børseth (med dirrende Stemme, idet han peger paa Byens Vaaben): Vi
Strandvikensere frygter ingen uden —

Ordføreren: Den foreliggende Sag er Indstilling angaaende Bidrag til
den tekniske Høiskole.

Børseth: Jeg ved det, Hr. Ordfører, og jeg skal ogsaa vide at forsvare
den. Vi har været udsatte for Overfald — jeg vil ikke sige af hvem, for
jeg ønsker ikke at fremkalde interpokale Forviklinger. Men mit Hjerte
krymper sig af Raseri, hver Gang jeg har seet disse, disse Isbrydere,
der lumske og snedige i Nattens Mulm og Mørke huserer paa vor — vor
Havn. Strandviks Befolkning maa faa Øinene op for, hvor dette fører
hen. Er vi tjent med at have fælles Havnedistrikt med disse — disse —

Ordføreren: Jeg maa henstille til Repræsentanten —

Børseth: Vore Naboer, Hr. Ordfører! Vi vil intet have fælles med dem,
kort sagt, vi vil være os selv mere end nok. Det anseede,
verdensberømte Tidsskrift „Klinge-lingeling" har udkastet en Tanke, en
Ide, som vi, ærede Medborgere, bør gribe med Begjærlighed. Jeg mener:
Oprettelsen af et eget, selvstændigt og uafhængigt Fyrstendømme
„Strandvigia", omfattende Byen med de omliggende Herreder Sækkestad,
Svingen og Brandrud. Hvilken herlig, løftende Tanke, hvilke straalende
Frem-94
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tidsdrømme aabner der sig ikke for vort indre Syn. Selvstændighedens
Æresfølelse vil vaagne i denne By og bringe den ædle Tanke frem til
fuld og hel Seier.

Cand. theol. Øiland: Den varmhjertede Patriot og Fødestedsven, der før
mig havde Ordet, nævnte en Sag, der brænder i hver god Strandvikianers
Hjerte. Det uafhængige, selvstændige Fyrstendømme „Strandvigia"! Det
høres som en Forjættelse om noget stort fra de Olavers, de Sverrers Tid
(Bravo!).

Skomager Ørnberg: Jag er ju barnfødd i Sverige, men sedan jag från mit
syttande Aar varit her i Strandvik og giftet mig med en norsk indfødt
Pige, saa maa jag faa Lov til at regne mig såsom en ækta Norman. Jag
hyser socialistiske Ideer og ved nog, at jag er ilde anset i visse
Kredse — men det lar als inte hjelpe.

Den der Tanken om et eget Furstendømme er en vakker Tanke og vil kunne
støtte de store socialistiske Ideer paa en utmærkt og praktisk Maade.

Faar vi eget Furstendømme, maa vi kunne indrette os paa samme Vis som i
Monaco, hvor de har en Bank, der ikke alene betaler Statens Udgifter,
men ogsaa liv-fødar hela Befolkningen.

Hvilka herliga Tablåer før denne lilla Orten! Alla de socialistiska
Frågarne ville forsvinna — den saakaldte 8 Timers Normalarbeidsdag
eksisterade ikke længere, vi kunde lefva, og lefva godt endå, thi
Banken vilde føda og klæda os.Palazzo del Popolo.
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Ordføreren: Klokken er 10, og vi er endnu ikke kommet til nogen
Realitetsdebat om Indstillingen. Der er fremdeles indtegnet 22 Talere —
og jeg kan ikke skjønne, at vi kan blive færdige før ud paa
Morgensiden. Dette vil være saa meget mere uheldigt, som der er
arrangeret Soupé med Varmt og Koldt samt Punschebord efterpaa, i
Arrestlokalet nedenunder, hvortil Kommunestyrelsens samtlige Medlemmer
er velkomne. Imidlertid, de foreliggende Sager maa jo først ekspederes
og afgjøres. Hr. Lærer Børseth har Ordet.

Børseth: Jeg frafalder Ordet, Hr. Ordfører.

Ordføreren: Hr. Skrædder Lund har derefter Ordet.

Lund: Jeg kan gjerne frafalde jeg ogsaa.

Ordføreren (blid): Hvis ikke nogen af de andre 19 indtegnede Talere
melder det modsatte, kan jeg vel gaa ud fra, at alle frafalder Ordet?

(Almindelig Taushed). Da ingen flere har begjæret Ordet, optages Sagen
til Votering —

Klokker Klemmetsen: Hr. Ordfører! (Knur og Misfornøjelse). Endskjønt
jeg paa ingensomhelst Maade er enig i de Udtalelser, som er faldt her
idag fra forskjellige Talere, saa vil jeg dog ikke overtage Ansvaret
ved at stille mig hindrende for det foreliggende Forslag. Naar jeg
stemmer for det, Hr. Ordfører, saa er det under Tvivl og med de
stærkeste Reservationer.(Almindelig Glæde og Enighed, Repræsentanterne
flokkes omkring Klemmetsen og trykker hans Haand.)

Ordføreren: Da nu ingen flere har begjæret Ordet, optages Sagen til
Votering. De der stemmer for Indstillingen behager at blive siddende,
de der er imod, at reise sig — — — enstemmig vedtaget.

Og saa mine Herrer vil jeg lykønske Byen med den fattede Beslutning,
den blive til vort alles Held, ligesom vi haaber, de tankevægtige Ord,
der er faldne her idag, maa være Frø, der vil spire og vokse.

(De vandrer alle Arm i Arm ned til Madbjerget i 1ste Etage.)

Ill. GL[=Gustav Lærum]

„MAANEN“.

Det er Synd at lyve, det faar vi alle være enige om; men godmodige
Skrønemagere tror jeg, at Vorherre tilgiver.

Den værste eller rettere bedste af den Racen, som jeg i mit Liv har
truffet paa, er Bernt Listad, ogsaa „Maanen" kaldet.

Et snillere og mere godmodigt Individ kunde ikke opdrives, men skrøne
maatte han, det var ligesom en Livsfornødenhed. —

Vi var ikke mere end 8 Aar gamle, da vi første Gang mødtes.

Fra Strandvik var jeg sendt ind til Hovedstaden for at gnage af
Kundskabens Træ, og da var det, at Maanen og jeg traffes, og fra denne
Stund af var han og jeg

7 — Elias Kræmmer: Kram.98
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uadskillelige Venner. Vi sled os igjennem Skolen Klasse for Klasse, sad
ved Siden af hinanden og veksledes trofast om den Ære at have det
laveste Nummer i Karakterbøgerne.

For Maanen var dette, efter hans Udsagn, komplet ligegyldigt, da hans
Bedstefar, som han bodde hos, ikke forstod Skrift!

Ja Bedstefar ja — hvor jeg misundte Maanen hans Bedstefar! Nogen
hyggeligere gammel Knark end han skulde der ledes efter. Kort, tyk og
fornøiet stabbede han omkring med det velfødde Fjæset i et stadigt
Smil, som ved den mindste Antydning til Spøg gik over til det bredeste
Grin, ledsaget af en indvendig klukkende Latter.

Lo gjorde Listad for et godt Ord; det varden eneste Maade, hvorpaa han
kunde udtrykke sine Følelser. Ofte begyndte han at le, uden at vi kunde
opdage, at han havde Spor af Grund til det. „Tænk dig til," sa' Maanen,
„at Bedstefar, dengang Bedstemor blev begravet, begyndte at le ved
Graven, saa Taarerne trillede af ham, bare fordi Hatten blaaste af
Hovedet paa Præsten."

Hvad gamle Listad egentlig var, eller havde været, det har jeg aldrig
rigtig kunnet faa Rede paa.

Maanen fortalte, at han engang havde eiet en Gaard oppe paa Toten, som
hed „Listad", og at han ved Siden af havde handlet med Skove og Tømmer
„og var morderlig rig".Maanen.
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Listad var Enkemand. Han havde havt en eneste Datter, „min afdøde Mor,
som jeg ikke har havt den Ære at kjende," som Maanen udtrykte sig.
Familieforholdet forøvrigt kom vi aldrig nærmere ind paa, da Vi alle
tre stiltiende fandt det behageligst ikke at røre ved den Ting. Faktum
var imidlertid, at Maanen kaldte sig Bernt Listad, og at han og
Bedstefar var som et — undtagen naar det gjaldt Penge, for da var
Bedstefar umulig.

„Det kjedeligste med Bedstefar er, at han husker saa godt alle Ting.
Alle Regnskaber har han i Hovedet, saa det næsten ikke er muligt at
lure ham — men han maa nu til imellem da," sa' Maanen.

Vi pløiede os imidlertid igjennem Skoleaarene, Maanen og jeg, og snart
kom den Stund, da vi sagde hinanden Farvel og drog til hver vor Kant ud
i Livet. # «

Mange Aar var gaaet, siden Maanen og jeg skiltes, og jeg havde rent
tabt ham af Syne. Saa hændte det en Dag, jeg var paa en
Forretningsreise oppe i Østerdalen, at jeg kom til at skjære mig
temmelig stygt i Fingeren og maatte søge Doktor.

„Hvad er det foren Kvaksalver, dere har her i Bygden?" spurgte jeg
Manden, som skydsede mig.

„Han bur strast ved," sagde han, „og det er en svært gjild Mand. Vil du
betale ham no', saa kan du,100
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og vil du ikke, saa kan du lade det være, han er like bli', han
Doktorkroppen vor."

Da jeg kom bortpaa Veien et Stykke, fik jeg se et underligt Hus. Det
var aldeles kvadratisk og i Form af et Korthus. Paa Taget var de
underligste Udskjæringer og Figurer: Fisker og Dragehoveder, Løver og
frugtsommelige Havfruer i broget Blanding. Ikke et eneste Vindu stod
midt paa Væggene, og ikke fandtes to Vinduer, som var lige. Al Symmetri
var banlyst. Da jeg kom frem til Huset, kjørte vi midt indi det som i
en Tunnel.

Paa Døren stod en rødmalet Plakat med Indskrift: B. Listad Doktor
(Kontortid hele Døgnet)

Men i Alverdens Navn, dette maatte jo være Maanen! Jeg bankede paa og
hørte en kraftig Stemme brøle: „Kom!"

Borte i en Krok, bag et Slags Skjærmbret, sad en tyk Mand med
Guldbriller.

„Goddag Maanen!"

Han sprat op og blev staaende ret overfor mig.

Jeg fik nu Anledning til at se ham nøiere. Tyk og rund, men det gamle
rødmussede Barnefjæset sad mærkelig nok paa ham fremdeles, bare lidt
større.

„Naa da Gut, kjender du mig ikke?"

Jeg fik ikke før sagt dette, før han slog sine vældige Arme om
mig.Maanen.
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„Nei er det ikke dig da, Elias, jeg trodde saamænd, at du havde forladt
denne Verden for lang Tid siden. Aassen kunde du finde Veien hid til
dette afsidesliggende Kulturcentrum ?"

Saa viste jeg ham Fingeren min og sagde naturligvis, at jeg var reist
den lange Vei for at konsulere Landets mest begavede Læge.

„Det er den skindmagre Sandhed det, Maanen," sagde jeg, idet jeg
høitidelig saa paa ham.

,Ja, hvad er Sandhed, du Elias? Det har jeg forgjæves funderet paa i
hele mit sandhedssøgende Liv."

„Saa var det Fingeren da — jeg vil svært gjerne ha' repareret den."

„Den skal vi snart klare, Elias."

„Ja det tvivler jeg slet ikke paa — men hvordan klarede du Eksamen?"

„Det var en haard Job det, Gut, og havde ikke Bedstefar været saa stri,
saa havde jeg nøiet mig med at studere til Jordemor."

„Du fik altsaa dine Eksamina?"

„Ja du forstaar vel det — jeg er da ingen Kvaksalver heller!"

„Nei naturligvis."

Jeg læste, du, læste Nat og Dag til Vederlag for de syv fede Aar, vi
kamperede sammen. Hvor jeg sled, fy for Polen! Men saa tog jeg da en
glimrende Eksamen102
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tilslut, Haud paa sidste Point, et rent Uheld, burde havt rent Laud med
Indstilling. Naa ja, Skidt i det altsammen ; jeg praktiserer grundig,
det er Hovedsagen. Har en kolossal Praksis. Kontortid hele Døgnet.
Sidder gjerne lidt oppe om Natten med mine Patienter og vaa-ger, især
hvis de kan spille Lhombre. — Ja, det er sandt, saa var det denne
Fingeren din. Kasabianca! Kasabianca! Dit elendige Møbel, kan du ikke
høre!"

Han brølte de sidste Ord ud igjennem Døren.

Straks efter kom en høi, bleg Skikkelse tilsyne, paa Hovedet havde hun
et sort Silkeskaut, hvilket gjorde, at hun lignede en Nonne. Hun blev
staaende urørlig paa Tærskelen som en Billedstøtte.

Han brølte fremdeles: „Tag hid Hddikflasken, den staar i Opsatsen."

Jeg begyndte at faa bange Anelser om Kuren og spurgte derfor: „Hvad vil
du gjøre med Eddiken?"

„Tag det med Ro, sa Napoleon, han gik over Rubicon."

„Undskyld — Cæsar," indskjød jeg.

Han havde faaet Eddikflasken og heldte Indholdet i mit friske Saar.

„Er du spigende gæl'n —." Jeg maatte opføre slig en Heksedans af
Smerte, at det kunde bragt en Cake-walker til at sprække af Misundelse.

„Kasabianca! Kasabianca!" brølte han paanyt, „aa tag hid
Smørdunken."Maanen.
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„Du vil da vel ikke have Smør i mit Saar?"

„Dit Saar — naar du er under min Behandling, er du min Gris."

Jeg var i stærk Beraad, om jeg ikke burde stikke af jo før jo heller
for at undgaa yderligere Behandling af min gjenfundne Ven. Imidlertid
fik jeg ikke Tid til videre Funderinger, for han havde allerede med en
Kniv skrabet Saltet af Kanterne paa Dunken, smurt dette paa en
Lærredsfille og saa tullet det hele om den daarlige Finger.

„Gjør det ondt?" spurgte han.

„Nei," sa' jeg med sammenbidte Tænder, „det er nydeligt — nydeligt —
giv mig en Kognaker, eller jeg søvner efter din lempelige Behandling."

„Det hører med til Kuren. Alle mine Patienter faar en Opstiver.
Almindelig Kognak ä Kr. 2,00 pr. Liter for mindre Operationer. Marteli
2 Stjerner for større Dito."

—Jeg saa mig om i „ Kontoret", mens jeg nød Martell ** og en Cigar.

Værelset lignede et Auktionslokale, lige før Opraabet skal begynde.

Almindelige Folk pleier at have sine gammeldagse Slaguhre i et Hjørne,
men her stod to Stykker midt paa Gulvet med et Skatol imellem.

„Hvad skal du med to Klokker da?"104
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„Det er verdenshistoriske Ting, Gutten min. Altsammen i dette Rum er
historisk. Den Klokken der har tilhørt Napoleon den store. Den saa han
paa før Slaget ved Trafalgar; da var Kl. 7 om Morgenen. „Es stimmt,"
sagde han, og saa begyndte han at skyde med den gamle Garde."

„Altsaa et ægte Slag-Uhr," bemærkede jeg uden at blunke hverken over
Napoleon eller Trafalgar.

„Men det Skatollet der, hvad er det for no' rart ved det?"

„Det du? Jo det er historisk i høieste Grad," han reiste sig og
fortsatte høitidelig, „ved dette Skatol sad Bedstefar og skrev sit
Testamente, hvori han indsatte mig, Bernt Listad, til sin
Universalarving."

„Men kjære dig, han har jo aldrig kunnet skrive?"

„Nei det er sandt, det glemte jeg, derfor lod jeg ham holde i Fennen —
m. p. P. — ja du forstaar?"

„Selvfølgelig forstaar jeg dig. Lever Bedstefar endnu?"

„Om han lever? Jeg kurerer ham, saa han er sprettende frisk som en
Ørretunge. Vent, om lidt skal du faa se ham."

„Men kjære dig, hvad er det, du har borte paa de Flaskerne der? Jeg
synes det er no' Levende?" Jeg pegte bort paa en Hylde, hvor han havde
en 3—4 Glas med Vand staaende. Ill. GL[=Gustav Lærum] „Det er Mikrober,
min Ven,“ sagde han med dyb Stemme og stort Alvor.

„Mikrober?“

„Ja, ser du, Pasteur opfandt Bacillen, Koch forbedrede den, jeg
opdrætter den.“

Jeg tog en Flaske og saa endel veritabel „Spræt“ svømme lystig omkring.

„Det er Scarlagina-Mikrober, og det der —,“ han tog det andet Glas,
hvorpaa der var no'n Dyr, som mistænkelig lignede „Rumpetrold“, „det er
Difteri-Mikrober. Ja slig blir de, naar de fodres og passes rigtig
godt.“

„Hvad Nytte har du af disse?“

„O sancta Simplicitas — ved du da ikke, at det er Patienterne, vi lever
af — de maa ligervis somMikroberne pleies og stelles. Her lader jeg dem
med egne Øine faa skue de Fiender, s♂m de bærer f sin Krop, og som min
Videnskab skal beseire. De tror, og jeg tror — og Troen flytter imellem
Mikrober.“

Jeg maatte tage mig en ny Martell for at være paa Høide med
Situationen.

„Har du stor Praksis?"

„Kolossal — men jeg maa jo foretage de største Operationer paa egen
Haand. Her forleden kom en Mand kjørende foruden Næse —"

„Uden Næse?"

,Ja vel, de havde kappet den af i et Gilde, og saa tog Manden og
puttede den i Vestlommen og kjørte resolut hid. Næsen fik jeg tøet op,
da den var saa stivfrossen og haard som en Peppernød. Efterpaa syede
jeg den paa, og nu gror den galant. Manden har penere Næse nu end før."

„Ja det er rimeligt. Han fik vel Martell med 4 Stjerner han?"

„Selvfølgelig."

„Det er et rart Hus, du har bygget her?"

„Ja ser du, jeg var selv Arkitekt. Først byggede jeg de fire udvendige
Væggene meçl Tag over, og delte saa Værelserne af, eftersom jeg syntes
det passede. Det er jo lidt uregelmæssigt, men jamen er det praktisk.
Du kan kjøre tversigjennem hele huset!"Maanen.
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„Ja, jeg saa det, men hvad skal alle de Figurerne paa Taget betyde?"

„Aa de, du — saa du har lagt Mærke til Dyrene. Medlem af Dyrenes
Beskyttelse selvfølgelig? Naa ja, det er de fire Aarstider. Dragen er
den strenge Vinter. Fisken det er Vaaren, som svømmer mod Havet. Løven
den høie, kraftige Sommer. Den fyldige Hav-„nympe" er Høsten med al sin
Frugtbarhed."

„Det var interessant!"

Jo du kan tro, jeg har havt meget Spel med dette Huset, det var nemlig
saa vanskeligt at faa det til at hænge sammen."

„Det er rimeligt det, naar Mellemvæggene blev sat ind efterpaa."

„Huset blev ikke rigtig solid, det mindede mig om en Gaard, som
Bedstefar havde placeret Pengene sine i inde i Christiania. Den var
svært elegant med Marmortrapper og Gesimser. Men en Dag faldt Pianoet
til Familien i 3die Etage tversigjennem Gulvet til dem nede i 2den
Etage."

„Faldt det ned fra 3die til 2den Etage?" spurgte jeg tvivlende.

„Ja; tror du kanske, at det faldt op?"

„Nei, nei da," svarede jeg, overbevist ved det sidste Argument.

„Hvad fordriver du Tiden med heroppe, naar du ikke er optaget med din
Praksis?"108
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„Gaar paa Jagt."

„Hvad efter?"

„Harer."

„Er der meget Hare heroppe?"

„Aa ja. I forrige Uge var jeg ude no'n Dage. Den første Dag skjød jeg
5."

„Det var ikke saa værst."

„Nei. Den anden Dag skjød jeg 9."

„Bravo, du kommer dig."

„Den tredie Dag," fortsatte han uforstyrret, „skjød jeg 17."

Jeg begyndte nu at lure paa, hvor dette vilde ende, siden han lod
Tallet stige saa voldsomt.

„Og den fjerde Dag skjød du?"

„Ingen," sa' han uden at blunke, „for der var ikke flere igjen."

„Nei det er rimeligt det. Apropos, hvordan har Bedstefar det?"

„Udmærket har jeg sagt dig. Han gnier sammen det røde Guld af sin fulde
Kraft, forhaabentlig blir det adskillige Tusinder at hole for mig, naar
den Gamle engang forlader denne jordiske Hytte, hvori vi nu befinder
os."

„Er han lige paaholden, som i gamle Dage?"

„Værre og værre du. Jeg har et svare Braak for at faa ud af ham til det
daglige Drikke, hvilket er enMaanen.
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ganske væsentlig Udgiftspost i denne tørstige Verden. Den, der kunde
opdage denne Gjerrigheds-Bacillen, du Elias! Aa hvilken Velgjerning, om
den kunde udryddes."

„Men han er da snil alligevel?"

„Javist er han snil — han er en Perle — derfor skyder jeg ogsaa Haabet
om hans Død langt hen i en fjern Fremtid."

„Ja det vil jeg da haabe."

„Er du kanske sulten, Elias?"

„Ja, det er ikke frit for det."

Han gik bort i Døren og brølte:

„Kasabianca! Ka-sa-bi-an-ca!"

„Hvad Pokker er det du kalder Pigen?"

„Aa det er Kasabianca eller Dødens Moder, som hun kaldes paa Grund af
sit lidet blomstrende Udseende. Et udmærket Individ af en Svenskepige.
Hun er vistnok døbt for Kaisa, men hvem kan faa dette bestialske Navn
til at harmonere med Linierne i dette skjønne Palads?"

Det lange Rekel af et Kvindemenneske, med det sorte Silketørklæde om
det blege Ansigt, ståk Hovedet paanyt ind ad Døren.

„Hvad vil du have at spise, Elias?"

„Tak, Hare i Ragout, det har du formodentlig nok af," sagde jeg med alt
det Alvor, jeg kunde præstere.

„Det er daarlig Mad, du skal faa no' bedre."

Han vendte sig til Pigen, som stod ved Døren som110

Kram.

en Billedstøtte og passede fortrinlig til Navnet Dødens Moder. Han
brølte ind i hendes Øre:

„Kasabianca! Du skal tilberede et herligt Maaltid for den forlorne, men
atter gjenfundne Ven. Vil du stege den ludede Kat?"

„Hva' for no' — Kat?"

„Aa nei, ikke afbryd os. Sæt derefter frem den gamle Mumie, lad
Odaliskernes brune Vand afkjøles og lad Brahma Livseliksir paafyldes
den gamle Krukke; — naar dette er gjort, kan du vække Fremtidens Haab."

„Dødens Moder" gjorde et Kniks og forsvandt ligesaa lydløst, som hun
kom ind.

Jeg begyndte nu for Alvor at spekulere paa, om min gamle Ven havde
faaet en Skrue eller to løs.

Pludselig begyndte begge Slaguhrene at slaa, langsomt og taktfast.
Maanen reiste sig og holdt sit Lomme-uhr frem, idet han opmærksomt
fulgte Slagene.

„Maria er forkjølet — hun skal ha' lidt Hostesaft," han aabnede det ene
Uhr og gav sig til at smøre det.

„Dette er Maria Antoinette. Disse Klokkeslag hørte hun paa, før hun
blev hængt."

„Halshugget," rettede jeg.

„Du skal nu bestandig hænge dig i Bagateller — forresten har jeg altid
været flink i Historie."

Det bankede paa Døren, og Dødens Moder kom ind.Maanen.
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Hun blev staaende stille og gjorde no'n underlige Tegn og Fakter.

„Det er en Patient, som er kommet, Elias. Du kan sætte dig i Elysium."

Han skjøv mig ned i en stor amerikansk Gyngestol bag Skatollet.

„Nu kan du ubemærket være Vidne til, hvordan jeg lægger det lægende
Plaster paa det gabende Saar."

„Tak det kan jeg allerede saa levende sætte mig ind i," svarede jeg.

Døren gik op, og ind kom en ældre, pen Bondemand.

„Jeg ser saa daarligt, Doktor, at jeg lyt ha' mig et Par Briller."

„Hm jasaa — lad mig se Deres yndige Talskive. Hm — ja — Øienæblernes
Koefficient er forbandet liden. Ved De, hvad en Ko-effici-ent er for
no'?"

„Næ-æ-i," sa' Bonden.

„Naa ja — hm —• Ko ved De selvfølgelig hvad er, men det har ikke no'
med denne Sag at bestille."

Han betragtede nøie Mandens Øine gjennem et stort Forstørrelsesglas.

„Lindserne er normale. Deres Horizont er indskrænket — Deres Synsvinkel
obskur —."

Bonden rettede sig op: „Hvad for no' op—?"

„Nu ja; De behøver saamænd ikke ængste Dem for det — nei da. De har
gode Øine. Er De glad i at skyde?"112
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Bonden reiste sig op af Stolen og saa forbauset paa Doktoren.

„Paa Skive for Eksempel?"

,Ja — aa ja, jeg har da fresta paa det imellem."

Doktoren tog ned et Gevær af Væggen, aabnede Vinduet og pegte ned i
Haven.

„Ser De den Skiven dernede paa den anden Side af Veien?"

„Ja — jo da."

„Skyd!" kommanderede Doktoren, idet han leverede ham Geværet.

„Jeg kan jo komme i Skade for aa skyte Folk nede paa Veien," sagde
Bonden nølende.

„Langtfra, min langsynte Ven, din Synsvinkel er ikke saa bestialsk gal,
at du ikke skyder over Hovedet paa den enlige Vandrer."

Bonden skjød, og Maanen stod og saa paa Skiven med en lang Kikkert.

„Du er en Wilhelm Tell," udbrød han begeistret.

„Hækkene'?"

„Wilhelm Tell, siger jeg, en begavet Amerikaner, som jeg har seet
optræde paa Circus Busch, hvor han skjød Pærer af sin Søns Hoved. Du
traf Blinken, ergo er du langsynt."

„Ja det har Dokter'n Ret i, jeg ser lidderlig godt paa langt
Hold."Maanen.
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„Nu vel, vi skal prøve dig paa kort Hold ogsaa. Ser du noget derborte i
Stolen bag Skatollet?"

„Ja — ja — jeg ser en Fyr, som sidder derborte."

„Har han rød Næse?"

„Jeg veit inte regti — jeg kan inte si' no' om det." Bonden lo.

„Ser han opvakt ud?"

„He—hi—hi. Dokter'n har Moro naa." Bonden skulede paa mig.

,Jeg maa frabede mig at være Skive for dine Vittigheder," fandt jeg
tilslut at maatte sige.

„Hys, Elias, forstyr ikke mine Patienter. Hør, min Ven," fortsatte han
til Bonden, „du skal faa Briller No. 12, og ifald de ikke passer, saa
skal du faa andre siden. Kom igjen om 14 Dage." Bonden takkede, fik en
Marteli og forsvandt.

„Det er en underlig Maade, du behandler dine Patienter paa."

„Den er virkningsfuld, min Ven! Jeg erobrer mine Patienters Tillid,
kort sagt: de beundrer mig."

„Ja det gjør jeg ogsaa — men i Længden gaar nu ikke slige
„Under"-Kure."

Dødens Moder viste sig ved Døren og gjorde endel Tegn.

„Hvorfor snakker ikke Mennesket?" sagde jeg, da jeg holdt paa at blive
nervøs af alle disse forskjellige Kofængs, han opvartede med.

8 — Elias Kræmmer: Kram.114
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„Hun er forbudt at tale."

„Af hvem?"

„Af Vorherre; hun er simpelthen stum, men en Perle, Elias. Disse
vanlige Tjenerinder, vi skal trækkes med her i Verden, bruger sin Tunge
til at skabe en hel Del unødigt Vrøvl. Dødens Moder derimod hører
mindst muligt og taler absolut ikke. Har du vækket Fremtidens Haab?"
brølte han ind i Øret paa hende.

Hun nikkede.

Nyt Brøl: „Er alt beredt?"

Hun nikkede igjen og forsvandt.

„Velan, Elias, lad os begive os op til Fremtidens Haab."

Vi entrede op ad en smal Vindeltrappe, der gik som en Korketrækker mod
Loftet. Midt i Trappen stansede han og deklamerede:

„Stadig ny er Slægtens Gang ad en evig Vindeltrappe."

„Disse herlige Ord siger den udødelige Shakespeare."

„Nei ved du hvad, Maanen, du kan skrøne om hvad du vil, men Shakespeare
lar du i Fred. Det var Erik Bøgh, som sagde det der om Trappen."

„Det er mig i Grunden ligegyldigt, hvem der har sagt det, Hovedsagen
er, at det er blit sagt."

Endelig kom vi op i 2den Etage og ind i et stort, lyst Værelse. Borte
ved Vinduet sad Fremtidens Haab — Bedstefar! Lige rund og tyk; men det
store, buskedeMaanen.
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Haar og Skjæg var kridhvidt og bruste om ham som en Glorie.

Der blev stor Glæde paa Bedstefar, og gamle Historier dukkede op.

„Hi—hi—hi," lo gamle Listad, da vi fortalte ham om, hvorledes vi lurede
ud af ham Tolvskillinger i Form af „Privattimer" og lignende Streger
fra Gutteaarene.

Ja—ja— hi—hi—hi— han lurer mig fremdeles han Doktoren, jamen gjør han
saa —hi—hi—hi."

Dødens Moder kom ind og slog ud med Armene og pegte paa Bordet, som
stod dækket borte ved Vinduet.

Første Ret var „den ludede Kat". Den saa ogsaa noget mistænkelig ud, da
den lignede en flaadd helstegt Kat.

„Undskyld, men jeg vil gjerne have lidt nærmere Forklaring om denne
Kat."

„Min Ven, i de 5 Aar, jeg har tilbragt heroppe, har jeg 766 Gange faaet
dette Individ, som paa Norsk kaldes „Gjedekilling"; af den Grund er jeg
blit saa ludende lei denne høit skattede Lækkerbidsken, at jeg døbte
den for „den ludede Kat", og nu ved Kasabianca det."

Anden Ret, „den gamle Mumie", var et speget Faare-laar, „hvis Alder var
ubeskrivelig, da man ikke kunde se det paa Tænderne".

„Og her, min Ven, er Gudedrikken: Odaliskernes brune Vand," han rakte
mig en flaske 01 fra Odals Værk.116
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/ „Brahma Livseliksir paa den gamle Krukke" var gammel Linieakkevit.

„Skaal for Bedstefar," sagde jeg, og vi drak paa hans Sundhed.

„Jeg har nylig faaet et pent Gulduhr af Bedstefar," sagde Maanen.

„Hva' for no'? Har du faaet Gulduhr af mig?" sagde Bedstefar høilig
forbauset.

„Kjære, har du glemt det? Du begynder at *bli' glemsk nu, Gamle. Ja, ja
san. Skal jeg fortælle, hvordan det gik for sig, at Bedstefar
overraskede mig paa en slig gentil Maade?

Ser du, Elias, her forleden Dag tabte Bedstefar Tegnebogen sin — den
forsvandt sporløst for ham —."

„Har du fundet den igjen, Bernt?" spurgte den Gamle spændt.

„Vent, vent, skal du høre, hvordan det gaar. Efter et aldeles uhyre
Braak og Besvær, og efter dito enorme Omkostninger — 37 Mand å Kr. 2,50
ledte i Skovene heromkring i 23 Dage —"

„Men kjære dig, Bernt, jeg har jo ikke været udenfor Havegjærdet paa et
halvt Aar."

„Det vedkommer jo ikke Sagen — Hovedsagen, Bedstefar. Resultatet var,
at jeg fandt Tegnebogen og tog nøie Vare paa den. Og da jeg saa vidste,
at du gjerne vilde give mig en Dusør i den Anledning, tillod jeg
migMaanen.
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at tage 300 Kroner ud af Bogen og kjøbte derfor dette pragtfulde
Gulduhr. Se bare Inskriptionen: „Til Bernt Listad fra Bedstefar"."

Jamen er du fræk au, Bernt — hi—hi—hi — Gulduhr — Gulduhr."

„Og hermed, kjære Bedstefar, rækker jeg dig den fortabte, men
gjenfundne Kalvelædersvæske tilbage, hel og ubeskaaret."

Den Gamle begyndte at tælle de gjenværende Sedler, spyttede paa
Fingrene og talte flere Gange, da han syntes, det blev mindre for hver
Gang. Tilslut rystede han paa Hovedet og sagde:

„Ved dere, aassen Gravskriften min skal lyde da, Karer?"

„Nei faar vi høre, Bedstefar! Den maa være god."

Jo den har jeg sat sammen slig: Her hviler gamle Listad, det han ei'de,
det har'n mista'!" derpaa vrængte han Tegnebogen og lo, saa det
skranglede hi—hi—hi!

* * *

Morgenen efter drog jeg fra Maanen, Bedstefar og Dødens Moder.

Ved min Afreise skulde han heise Flag. Dette var hvidt med et
Unionsmærke i det ene Hjørne, men iMidtfeltet var anbragt en
Mandsperson med en Æsculapstav i Haanden.

Mandspersonen var øiensynlig malt efter en Tegning i Naturhistorien,
som pleier at vise Blodomløbet i det menneskelige Legeme.

Ill. GL[=Gustav Lærum] LIVSPOLICEN.

Strandvik 7de Juli 1895.

Hr. Toldbetjent, fhv. Skipper Isak Torbjørnsen,

Drammen.

Kjære Ven!

Du var en lykkelig Agurk, som hukede dig fast i den Toldbetjentposten.
Du kan jo nu med din Hustru og 9 Afkom leve herligen og i Overflod for
de 1800 blanke Kroner, som du snyder Staten for hvert eneste Aar.

Anderledes er det nok med mig. Jeg slider med „Festina lente", den
elendige gamle Troa, som hverken seiler eller holder tæt, uden at tjene
Salt til Maden. Her maa gjøres noget, jeg maa begynde at spekulere.

Efter 17 Aars opslidende Enkemandsstand har jeg tænkt at erhverve en
yngre Dame eller middelaldrende Enke med passelig Formue. Imidlertid er
den eneste opdrivelige af den Sorten her i Strandvik hun „Sjøløva",120
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som du nok erindrer. Hun er Enken efter Ola Titut, som førte „Flora".

Er det ikke mærkeligt du, at den gamle Dødseileren kunde efterlade
„Sjøløva" 30000 Kroner foruden Huset, hun bor i? Dette saa jeg
tilforladelig her en Dag i Sparebanken, hvor jeg er sidste Suppleant
til Direktionen (altsaa uden Betaling).

Jeg skulde nok ha' Lyst til at faa Tag i hende, da det er et dispotiskt
Fruentimmer trods sine 60 Aar; men hun er nu alligevel lidt antikveret.
Hun for jo saa mange Aar tilsjøs med Manden sin, saa hun trænger
adskillig Oppudsning og Drivning i begge Ender — men et kjækt, gammelt
Trækspil er det nu alligevel. Hun var med „Flora" den Gangen, den gik
tilbunds med Kulladningen udenfor Hirtshals. Sjøløva sad nede i
Kahytten og drak Kaffe, da gamle Tituten kom løbende og ropte: „Naa
gaar a' tilbunds, Mor!" „Never mind," sa' Sjøløva, hun greb
Kaffekjedlen og en Brødpose og jumpede over Rækken ned i Storbaaden.
Havde ikke Sjøløva været saa omtænksom og taget med sig Kaffekjedlen og
Brødposen, havde der blit knap Kost for hele Lyden, thi de drev omkring
i 4 Dage, før de blev bjergede.

Fornuftigt kunde det nok være for mig at navigere sammen med hende
Resten af „Overreisen" — men jeg skulde lissom føie no' Elskov aassaa,
og det er naa spent umuligt.Livspolicen.
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Her gaar en frodig Jomfru, som har en Hattebutik. Hun har passeret 2den
Survey eller befinder sig saa'n omkring 30 Aar, men jeg er ræd for, at
hun blir no'e spræk at navigere for en gammel Skipper som mig.

Tut la rest komsa, som Franskmanden siger, saa har jeg mest Lyst til at
gjøre en Spekulation without ladies.

Kan du ikke finde et Individ, ligegyldigt af hvilket Kjøn, som jeg
kunde have Udsigt til at overleve i en nær Fremtid? Jeg kunde da sætte
min Sparebankbog paa 2316 Kroner ind i en eller anden
Livsforsikrings-bank, og naar saa Vorherre velvilligst tog Individet,
kunde jeg hæve en større Sum, hvorved jeg undgik videre Anstrengelser
med Sjøløva paa mine gamle Dage.

Undersøg og ventiler om dette, er du snil; du er jo en slig gammel
rutineret Ræv, at du nok klarer dette.

Det er vistnok det skjære Lotteri, men Livet er et Lotteri med mange
Spellikanter og faa Gevinster. Skriv snart til din Ven

C. Ulriksen.

P. S. Livbanken maa være solid, ellers blir det jo bare Gjøn
altsammens.

C. U.122
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Drammen 15de Juli 1895.

Hr. Skibskaptein C. Ulriksen,

Vaarli pr. Strandvik.

Kjære gamle Havkat!

Saa du tør ikke borde Sjøløva! Jamen begynder dere gamle Klipperne at
bli' møre i Si'bena og tunge i Vendingen. Op med Roret! Hartlæ, Topseil
hal, Gaaen hal, aassaa klapper du til Siden, har du glemt Kunsterne?

Well Sir, jeg har tænkt paa et passende Livdyr for dig og har fundet en
Mand, som er specielt skikket for Hensigten: det er en forhenværende
Vægter Jens Iversen, 65 Aar gammel — altsaa nogenlunde jevngammel med
dig — udmærket sundt og stærkt Udvortes, men indvendig markstukken som
en gammel Nova-Scotiamand. Han er en gemytlig Fyr, som regelmæssig
drikker sig fuld hver 2den Dag, og da han fremdeles indbilder sig at
være Ordenens Haandhæver, saa slaas han med Byens Udskud hver Lørdags
Kvæld, hvorfor vi kan have de glædeligste Udsigter til at se ham myrdet
i en nær Fremtid. Kort og godt: han er et Ideal for dig.

En Livspolice paa vedkommende Vægter stor 6000 Kr. at udbetales ved
hans forhaabentlig snarlige Afmønstring vil koste dig circus 2250
Kroner uden Tilbagebetaling, ifald du mod Formodning skulde rusle foran
ham.

Imødeseende din ærede Bestemmelse, forbliver jeg

din Ven Isak Torbjørnsen.

*Livspolicen.
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Strandvik 20de Juli 1895.

Hr. Tolder Torbjørnsen,

Drammen.

Kjære Ven!

Vedlagt 2250 Kroner i Check paa Drammens og Oplandsbanken — tag saa
Vægterens Liv og giv mig tilbage inden kort de saart eftertragtede 6000
Kroner.

Sjøløva saa jeg igaar, hun slagtede en Gris — Gudskelov at det ikke var
mig.

I Hast, din

C. Ulriksen.

*

Drammen 27de Juli 1895.

Hr. Skipper C. Ulriksen,

Strandvik.

Høit forsikrede Ven!

Vedlagt din Livspolice, som jeg med uhyre Anstrengelse har skaffet dig.
Vægteren gjorde Vrøvl og gik fra Akkorden, nemlig et Honorar én Gang
for alle stort Kr. 5, fordi vi benyttede ham som Medium. Tilslut maatte
jeg give ham 10 Kroner og en blød Hat, alt til din Debet.

Livsforsikringsselskabet fordrede, at han skulde gaa ind i det hvide
Baand eller lignende Indretning og leve skikkelig, som Betingelse for
Overtagelsen af Forsikringen. Svinet gik selvfølgelig ind paa alt
muligt, men drak pligtskyldigst op Honoraret, han fik af mig, en
Time124
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senere. Derpaa dængte han 2 Konstabler, hvilke Herrer han af fuldt
Hjerte hader, da han anser dem for Skylden til, at han i sin Tid maatte
aftræde som Ordenens Vogter eller Vægter. Den ene af Konstablerne
kastede han ind igjennem Glasmagazinets store Hjørnevindu til stor
Rørelse for de deri udstillede Hængelamper.

Efterpaa denne Merit marscherede han i Spidsen for et halvhundrede
hylende unge Drammensere op til Livsforsikringsagenten og truede ham
paa Livet, hvis han ikke paa Flekken fik yderligere 10 Kroner. Denne
Herre, som er ligesaa ængstelig for sit eget, som han er villig til at
tage andres Liv, ofrede 10 Kroner for at blive ham kvit. Til Tak for
den udviste Imødekommenhed spændte han, da han gik, Glasdørene ud i
Mandens private Entré.

Slutten paa Visen blev, at han i høit bedugget Tilstand gav sig til at
svømme over Elven for at komme letvindt hjem. Med meget Besvær blev han
halet paa det Tørre og i stort Optog med Eskorte kjørt til Huset med
Indskrift „Ret og Sandhed", under levende Hurraraab fra Tilskuerne. Om
han faar Lungebetændelse efter det kolde Bad, vil jo være kjedeligt for
ham, men ikke for dig. „Kortsagt", som Præsten Bierman siger efter at
ha' præket i 3 Timer, saa tror jeg, at du faar megen Glæde af Vægteren.

Indl. 1 Police, Med venskabelig Hilsen

„ 1 Kvittering. Isak Torbjørnsen.Livspolicen.
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P. S. Det var kjedeligt, at Vægteren fik Rede paa Livspolicens Indhold,
da den dumme Agenten læste op Navnet dit.

*

Telegram.

Strandvik 5te August 95.

Toldbetjent Torbjørnsen, Drammen.

Vægteren kom hid idag. Paastaar jeg forpligtet opholde hans Liv. Kan
ikke blive kvit ham. Brutal. Hvad skal jeg gjøre? Svar betalt.

Ulriksen.

Telegram.

Drammen 5. 8. 95.

Ulriksen, Vaarli pr. Strandvik.

Sæt Goodtemplar'ne paa ham, saa rømmer'n.

Torbjørnsen.

*

Strandvik den 11. 8. 95.

Hr. Toldbetjent Torbjørnsen,

Drammen.

Kjære Ven!

Phu! Fy for Leven! Jo det var et nydeligt Paafund med den Vægteren.
Efter 5 Dages „hard labour" fik jeg ham endelig afsted idag, men maatte
lægge alle Aarer ud for at faa ham til at forankre sit elendige Skrog
paa en anden Plads. Bæstet gik rundt og skvadronerede,126
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at jeg havde kjøbt hans Liv, og at jeg selvfølgeligen pligtede at
opholde samme paa en standsmæssig Maade den korte Tid, han endnu havde
igjen at tøfle hernede.

Alle Stadens gamle Kjærringer, som ikke forstaar et Muk af
Livsforsikringens reelle og samfundsgavnlige Principer, gaar nu og
skuler paa mig som en Misdæder, der tragter efter min Næstes Liv — jo
dette er opbyggeligt.

Jeg satte efter dit Raad alle Strandviks Goodtemplars paa ham med Lærer
Davidsen i Spidsen, men tror du ikke, at Vægteren satte hele Banden
tilvægs med Argumentationer, saa det rent flommede om dem? Ja den Fyren
har Talegaver; om du skulde søgt med Lys og Lygte, kunde du ikke
prakket paa mig en værre — nu skal du faa en Smagebid:

„Naar dere en mørk Høstnat ligger paa Doggerbank med en underlastet og
overiset Skude, og Gutterne fryser, saa de hakker Tænder som haardkogte
Ærter i en Blikkop — kan da noget ærbart Menneske negte dem en Dram? Om
dere har en Kone, som dere holder saa inderlig af, og hun vrier sig i
Mavesmerter og ikke ved hverken ud eller ind — jeg spør, om ikke dere
vilde ofre den elskede Kvinde en Kognakker til Lise og Vederkvægelse?
Eller om dere i 28 Graders Kulde havde trampet i Gaderne som Vægter i
syv stive Klokketimer, kunde da nogen af dere negte aa ta' imod en
Hivert, som blev buden af en silde, men elskværdig
Vandrer?"Livspolicen.
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Slig holdt han paa, saa det fossede om dem, mens Lærer Davidsen og de
andre sad rent fortabte over Opstramningen. Forresten var det ganske
mærkeligt, hvor pent Vægteren opførte sig paa Slutten; jeg trodde han
skulde blit meget værre.

Men sig mig oprigtig: Er jeg for Fremtiden pligtig til at modtage og
herbergere denne Pilot?

Der maa vel staa noget om dette 'i Livsforsikrings- -lovene?

Skulde disse Besøg af Angjældende gjentage sig til Stadighed, maa jeg
anse hele Livsforsikringsprincipet for uheldigt og i høieste Grad
besværligt. Hans Helbred ser ogsaa desværre ud til at være mildest talt
glimrende, thi han aad Bif som en Hai, der ikke paa 14 Dage har faaet
fast Næring.

Med al Agtelse

C. Ulriksen.

*

Drammen 14. 8. 95.

Kjære dig Ulriksen!

Du er da ikke pligtig til at fodre Vægteren mere end mig, og snødt nok
det. Faar haabe, at han ikke kommer igjen paa en Tid.

I Hast, din

Torbjørnsen.128

Drammen den 3die Januar 96.

Kjære Ulrikken! Godt Nytaar da, Gammel'n! Har du seet noget til
Vægteren? Han har i det sidste forsvundet fra min Horizont. Bor han hos
dig til Stadighed eller hvorledes?

Din Torbjørnsen.

Strandvik 7de Januar 96. Jo Tak — her er'n og her blir'n, ser det ud
til. Gid jeg aldrig havde seet hverken Livspolicen, dig eller Vægteren.
Godt Aar!

Ulriksen. Drammen 8de Januar 98.

Kjære dig Ulriksen! Det er en Evighed, siden jeg hørte fra dig, hvordan
har du det, og hvordan gaar det med Vægteren? Ligger han snart for
Døden, eller hvad er Meningen?

Hilsen, Torbjørnsen.

Strandvik 15de Januar 98. Opholder sig mestendels her — frisk som en
Mort. Feil Spekulation desværre. Gid jeg var blit Tolder som du.

Ulriksen.Livspolicen.

129

Drammen 1ste Januar 1900.

Aassen har du det? Lever du bra? Er Vægteren

emigreret til Amerika? Godt Nytaar og Hilsner! Skriv!

Torbjørnsen.

Strandvik 5te Januar 1900.

Jeg lever nogenlunde. Vægteren lever udmærket og begynder at holde
Afholdsforedrag for min Regning. Han betragter sig som Pleiesøn paa
Vaarli og tiltager i Tykkelse og Velvære.

Ulriksen.

Drammen 20de December 1903.

Hr. Skipper C. Ulriksen,

Strandvik.

Kjære gamle Ven!

Du lever vist som en Eremit, aldrig hører jeg noget fra dig eller om
dig, er du gaaet i Hi, eller har du lagt dig i permanent Vinteroplag?
Nu faar du sandelig sende mig no'n Linier om, hvordan du egentlig har
det. Vægteren lever jo? Han besøger dig vel desværre engang imellem?
Glædelig Jul! Din

Torbjørnsen.

Strandvik 22de December 1903.

Hr. Tolder Torbjørnsen,

Drammen.

Ærede Ven!

Aa jo, jeg lever da, og Vægteren ogsaa. Han har slaaet sig ned for godt
her og indrettet sig som hjemme

9 — Elias Kræmmer: Kram.130
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i en Hybel i Sidebygningen, som jeg har maattet indrede til ham. Ved
du, hvem hans bedste Omgang er? Jo, Sjøløva! Hun har faaet det i sit
Hoved, at hun er kaldet til at forbedre og husvale ham, og bearbeider
ham des-aarsag med milde Talemaader og stærk Kaffe. Han er nu
Afholdsmand og saaledes bogstavelig talt „gaat i Vandet med fulde
Kiær!" Det skulde bare mangle, at han luffer og manøvrerer slig, at han
tilslut havner under den ægteskabelige Dyne med Sjøløva — ja nu tror
jeg alt muligt og mere end det.

Nei denne Spekulationen med Livspolicen er det dummeste, jeg har gjort
i mit enfoldige Liv.

Vægteren strutter af Sundhed og blomstrer som en Kaktus, mens jeg
ærgrer mig grøn og hoster som en Taagelur. Hilsen!

Din Ulriksen.

*

Drammen 4de Marts 1904.

Hr. Skipper C. Ulriksen,

Strandvik.

Kjære Ulrik!

Jamen er det Skeis, at du begyndte at gi' op Fokken og brase bak saa
tidlig; du har jo ikke fyldt dine 69 endnu.

Ja den Vægter'n, den Vægter'n, han har luret os!Vedlagt sender jeg dig
et Udklip af „Drammens Tidende“ for igaar:

„Gifte i Tangens Kirke ^3/[3] 1904:

Enke Petra Titut, født Olsen, og Enkemand, fhv. Vægter Jens Iversen.“

Jeg vil sige, som Svensken siger: „Reflektanterne gjør sig sjelfva.“

Forresten haaber jeg, at du vil komme dig af denne Hosten, og at jeg
faar høre, at baade du og Vægteren trives og vil leve end i mange Aar.

God Bedring ønskes dig fra din oprigtig deltagende Ven

Isak Torbjørnsen.

Avertissement:

Skibsfører C. Ulriksen
døde igaar 69 Aar gammel efter faa Dages
Lungebetændelse, hvilket herved sørgeligst meddeles af
hans undertegnede dybt bedrøvede Venner.
Strandvik 9de Marts 1904.
Petra Iversen,Jens Iversen,
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Af al Slags Sport sætter jeg det at fiske Ørret paa Slug ude i Fjorden
som No. 1. Dette Fiskeri har imidlertid den Kjedelighed ved sig, at man
maa have en Mand til at ro, ellers risikerer man ikke at faa noget.

Ifjor Sommer en Dag gik jeg paa Jagt efter en Fyr, der var habil til at
haandtere et Par Aarer, men det saa ud, som om ethvert mandligt Væsen i
flere Miles Omkreds var forduftet. Jeg begyndte i mit elendigste
Fiskehumør at grunde over Spørgsmaalet: „Menneskebestandens Aftagen“ i
Lighed med Torsken i Christianiafjorden, men trøstedes i saa Henseende
snart ved den Masse af fredet Yngel i alle Størrelser, som myldrede
rundt omkring.Endelig kom jeg til en Hytte, hvor jeg traf et Mandfolk.
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Han stod udenfor Døren og greiede op et Garn.

Jeg gik lige bort til ham, men han rørte sig ikke af Flekken.134
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Hans Kjæver gik uafladelig op og ned under Bearbeidelsen af en vældig
Skraa, hvilken, da den stadig byttedes over, skaffede ham en Hævelse
snart paa den ene og snart paa den anden Side.

„Goddag," sagde jeg høit.

Han vendte sig braat rundt, sendte en lang Straale Tobakssaft midt paa
et gammelt Æbletræ, mindst 3 Meter borte, idet han granskende saa paa
mig gjennem et Par rustne Briller, der kun havde ét Glas.

„Goddag," sagde jeg igjen.

„Tror De det?" svarte han, idet han slåp Garnet.

„Vil De ro mig lidt rundt idag?"

„Neimen om jeg vil, men jeg faar vel gjøre det alligevel — aa er De for
en Saale?"

Han lagde Brillerne i et stort Futeral af Blik.

„Jeg er lidt af hvert jeg, Far. Idag er jeg Ørret-fisker."

„Det er lønværdigt Arbeide, De tjener nok Daghyre med det."

Jeg betragtede Manden nøiere og saa nu, at han gik med en stor kvistet
Stok, da høire Ben var stivt og krummet den gale Vei. Under Hagen sad
en Dot graat Skjæg, og Næsen havde et dybt Søk paa Midten, tydeligvis
efter et Slag, der havde knækket Næsebenet.

Mere end ét Glas i Brillerne behøvede han heller ikke, da han bare
havde ét Øie.Arons Stav.
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Efterat vi var komne ud i Baaden, opdagede jeg, at omtrent alle hans
syv Fingre stod hver sin Vei, medens tre var helt eller delvis borte.

„Hvad heder De?" spurgte jeg ham.

„Jeg er opkaldt efter denne Stokken, som jeg har arvet efter Far min."

„Opkaldt efter Stokken?"

,Javel, det er Arons Stav, for den blomstrede, efterat han havde
skaaret den, og desformedelst blev jeg hedendes Aron."

„Det var morsomt!"

„Aa neimen var det ei, for saa mye Juling, som jeg har faaet af den
Stokken, har ikke Dere faaet i hele Deres syndige Liv — men Gudskelov
har jeg dængt mange andre efterpaa med den."

„Har De kunnet dænge nogen, De da?"

„Ja trur Dere kanske, at jeg kunde se slig ud gratis? Jeg har været i
mange Bataljer i min Tid, for jeg har aldrig gaaet af Veien for noget
levendes Individ, som har begyndt at krangle."

„Har De været Sjømand?"

„Ja, det vil sige Fragtemand. Jeg havde en Jagt, som hed „Perla", i 37
Aar; den seilede stadig mellem Drammen og Christiania med Sand, men saa
drev Troa iland paa Randvikholmen for to Aar siden og blev Vrag."

„Drev den iland?"136
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„Ja, det gik for sig paa den Maaden, at jeg havde faaet ombord som
Assistent en gammel Kamerat af mig, som hed Ole Ruggen — ja, jeg tror
nu ikke, at han var døbt slig, men vi har aldrig kaldt ham for andet.
Det var frisk Bris rundt om Rødtangodden og Næbba Fyr, og „ Perla"
strøg afsted langs Land med skikkelig Steambaadfart.

„Du styrer for nær Land, Ruggen," sagde jeg til ham, han stod ved
Roret. „Hold Kjæft!" svarte han; men da kan De tro, det varte ikke
længe, før jeg entrede agterover og gav ham først en paa Styrbordsside
og saa en paa Bagbordsside samt efterpaa en lige i Galionen, saa han
gik baglængs over Løigangen med Benene i Veiret. Det varte imidlertid
ikke længe, saa var han paa ret Kjøl igjen, og før jeg kunde faa gjort
Baut Skib, saa hang han i Nakken paa mig. Han bankede mig i Hovedet,
som om han skulde slaa ind Femtoms-Spiger.

Det bar overende paa Dækket, og vi harpiserte hverandre saa godt, vi
havde lært. Endelig fik jeg givet ham en Trøk under Brystet, saa han
mistede Pusten, og jeg slog da Kloen i Arons Stav og skulde til at
dænge ham — da tørnede Jagten paa Ranvikskjæret. Vi havde jo glemt
baade Roret og Seiladsen. Op sprat baade Ruggen og jeg, men da var det
forsent; thi hun hugg, saa Masten hoppede, og da hun med Sandlasten var
saa nedsyltet, at hun ikke havde mere end tre Tommer Fribord, kunde vi
vente, at hun gik tilbunds hvert Øieblik.Arons Stav.
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„Vi maa svømme tillands, for Prammen er gaaet dreven," raabte Ruggen.

Efter at have iagttaget Affærerne et Minut eller to hoppede jeg ned i
Kahytten for at redde Grisungen, som jeg netop havde kjøbt i Holmsbo
for 7 Kroner. Da jeg kom op igjen, saa jeg Skolten paa Ruggen, han
karrede og svømmede alt det han kunde for at komme indover.

„Vent lidt da, Ruggen," skreg jeg, idet jeg tog Grisungen under Armen
og jumpede tilsjøs.

Jeg var ikke kommet mere end en Favn fra Jagten, før hun sukkede
høilydt „plomp", og tilbunds gik hun med Næsen først.

Det var uforskammet tungt at svømme, da jeg maatte holde Grisungen paa
strak Arm over Vandet, og det stive Benet var der heller ikke stor
Nytte ved.

Tilslut havde jeg ikke mere Fribord end „Perla", og snødt nok det.
Ruggen havde imidlertid brast Bak og laa paa Ryggen og andøvde.

„Aassen gaar det med dig, Gut?" skreg han til mig.

„Du faar redde Grisen du, Ruggen, og hilse Konen min fra mig," fik jeg
saavidt blaast ud; thi Sjøvandet begyndte at fylde de øverste
Spygatterne mine.

Da kjendte jeg et Tag i Nakken min, som klemte til, saa det ordentlig
svartnede for det gode Øiet.

„Jamen er det sjofelt, at han skal harcellere Folk under slige
Omstændigheder," tænkte jeg ved mig selv,138
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idet jeg forsøgte at klabbe til ham; men den Armen, jeg holdt Grisen
med, den havde jeg ikke fri, og den anden var jo mestendels lam efter
al Svømningen. Dette var rigtignok første Gang, at jeg ikke har kunnet
give ærlig Kvittering."

„De kom altsaa iland tilslut da, Aron?"

„Ja, ellers kunde jeg vel ikke siddet her og fortalt Allegorier. — Da
vi kom ind paa Stranden, ristede Ruggen mig saa inderlig, at alt
Vandet, jeg havde faaet i mig, randt ud.

„Det var ikke mere, end at vi klarte Duppen nu, du Aron," sagde Ruggen.

Da skjønte jeg først, at det Nakketaget hans bare var for det Gode.

„Tak skal du have, Ruggen, du er en god Ven og Kamerat," sagde jeg,
„men nu er jeg en fattig Mand, for „Perla" ligger derude med Vimpelen
paa Mastetoppen saavidt over Vandet"; det var ikke frit for, at
Taarerne trillede.

„Vær ikke forknyt, du Aron," sagde Ruggen, „du klarer dig nok uden Jagt
ogsaa. Forresten har jeg 27 Kroner i Banken, de skal du faa laane til
Fiskeredskab — men Død og Snyde, lad os faa Liv i Grisen."

Dette var lettere sagt end gjort, han laa, som om han var hensovet, og
kunde ikke sige „Uf" engang. Stakkar, han var klodsfuld af Sjøvand. For
at faa Pusten i denigjen, maatte vi blaase den i begge Ender og gni'
den, alt vi kunde. Tilslut begyndte den at røre paa sig.

Men det blev meget til Gris! Inden Jul veiede den 14 Bismerpund."

„Hvad driver De paa med nu da, Aron?“
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„Aa det er ikke stort — imellem fisker jeg, og imellem saa ærter jeg
Kjærringen min.“

„Ærter Kjærringen?“

„Ja, det er morsomt,“ han lukkede det gode Øie og lo, „det er let at
ærte alle Kjærringer, det er sligt Tidsfordriv.“

Jeg fik en stor Ørret paa Slugen og havde nok at140
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bestille med den et Kvarters Tid, hvorfor Konversationen stansede
midlertidig.

Da jeg vel havde faaet op Ørretten, siger jeg til Aron: „Nu skal vel et
Stykke Mad smage bra?"

,Ja, det var ikke for tidligt," svarte han.

Maden blev sat paa Agtertoften, og vi gav os ikast med den paa vanlig
glubsk Fiskermaner — men da begyndte Aron at fortælle de grufærdigste
Historier om en død Mand, han havde fundet for nogle Aar siden, tvers
af Filtvedt-Fyren, og som havde ligget i Vandet i mindst 4 Maaneder.
Hvorledes han fik transporteret denne til Lensmanden, maatte jeg, trods
min Protest, faa tillivs i alle Detaljer. Det blev mig tilslut umuligt
at faa ned en eneste af de medbragte Sardeller, hvorfor Aron tog
Daa-sen og spiste op Indholdet og drak Oljen tilslut.

Da jeg skulde trække op en af de medbragte 3 halve 01, kunde jeg ikke
finde mere end en. Medens jeg holdt paa med den store Ørretten og havde
været aldeles optaget med den, havde Aron visselig drukket op de to
andre. Jeg spurgte ham derfor uden videre:

„Men kjære dig, hvordan har du kunnet faa op Korkene?"

„Jo det er let," sagde Aron, „naar jeg ikke kan faa dem op, saa trykker
jeg dem ned!"

Før jeg kunde forhindre det, havde han taget min sidste „halve Lager",
sat Stumpen af Pegefingeren paaArons Stav.
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Korken og i Løbet af et Sekund trykket den ned, samt sat Flasken for
Munden — væk var Indholdet!

„Det gik letvidt det," sagde Aron med et bredt Grin, idet han slængte
Tomflasken forud.

Hans Frækhed imponerede mig, og det var mig ikke muligt at læse ham
Teksten, hvilket formodentlig heller ikke havde hjulpet noget overfor
denne Ridder uden Frygt og Opdragelse.

Aron var aldeles uforlignelig til at ro, og jeg har aldrig faaet saa
meget Ørret som paa denne Tur, hvilket gjorde, at jeg tilgav ham alt.
Konversationen holdt han gaaende uafladelig, medens han ganske ugeneret
tog alle mine Ting og benyttede dem som sine egne. Min Tobakspung havde
han for lang Tid siden begyndt at lænse, og det var i yderste Øieblik,
at jeg fik reddet min Snadde fra at blive placeret imellem hans
mørkebrune Tænder.

„Her forleden havde jeg et rart Besøg, kan De tro."

„Nu, hvem var det da, Aron?"

„Jo, en Baptistpræst; han havde nær omvendt Kjærringen min, men da han
kom til mig, saa spurgte jeg ham ligesom Bonden paa Hedemarken: „Er det
sandt, at der eksisterer 97 Religioner?" Ja, han kunde ikke sige
Tallet, men vidste det var mange. „Naar hver af disse bander paa, at
hans Tru er den rigtige, hvem skal da en enfoldig Havkat som jeg stole
paa?" Dette kunde ikke Baptisten klare, og derfor saa strøg han sin
Vei.142

Kram.

Nei jeg holder paa han Præsten Bron ude hos os, han er gammel og
paalidelig. Sidste Jul var han hjemme hos mig med en Bønnebog og et
Stykke Flesk, og da maa vel Manden mene det alvorligt vel? Ja, han Bron
er en aparte Mand, han begrov Petter Mikaisen gratis, saa Kjærringen
hans aldrig har været saa glad i hele sit Liv."

„Hvordan har De kunnet blive saa helseløs da, Aron?"

„Helseløs? Jeg helseløs! Jeg er frisk som en Fisk jeg, Far, og havde
ikke disse Dokterne mishandlet mig, saa havde jeg seet ud som en
Gentleman den Dag idag.

Læg bare Mærke til dette Benet, hvordan har dem stelt til det? Det er
snart 16 Aar siden, at jeg kom ind i et fint Hotel i Byen og bad om en
Flaske 01.

„Her serveres ikke 01," sagde dem.

„Aa for noget Sludder," sagde jeg, „der sidder jo Folk og baade spiser
og drikker."

„Ja det er ved Tabledotten," svarte dem.

„Jeg gi'r den Sure, enten det er Dotten eller Datten, jeg er ikke
daarligere end dem," og saa satte jeg mig ned ved Bordet. Men da kan De
tro, det blev Leven. Før jeg vidste Ordet af det, røg de paa mig en 5—6
Stykker og vilde kaste mig ud.

Jeg slog Kloen i Tabledotten, saa den ramlede overende, men ud maatte
jeg, for de andre var for mange. Da jeg kom til Døren, saa tog jeg
Spændtag, men det burde jeg ikke have gjort, for Benet mit kom i
Beknib,og da hele Lyden trykkede paa, saa knak Benpiben. Men saamænd
var dem gentile alligevel, de kjørte mig til Dokter i firehjuls Vogn
med Konstabel som Tjener paa Bukken.

Jeg laa paa Sygehuset derinde gratis i 8 Uger, men da jeg kom ud,
oppendagede jeg, at de havde sat Benet mit den forkjerte Veien. Et
almindeligt Ben ser jo ud slig (, men her kan De se, hvordan den
Slusken af en Dokter har gjort det, nu peger det jo slig ).

Manden maa jo have været fuld, da han satte det paa. Jeg brugte
selvfølgelig Mund, men det hjalp ingenting; han sagde, at jeg skulde
takke Vorherre for, at det var blit slig som det var. Jeg syntes nu, at
det ikke var saa stort at takke for, og maatte rusle min Vei med dette
bagvendte Benet.

Havde ikke disse Dokterne været, saa havde jeg den Dag idag havt baade
Øie og Fingre. Ikke før har jeg kommet nær dem, før de har hakket ud
Øiet og kappet af mig Finger for Finger, og det saa lurt, at jeg næsten
ikke har mærket det engang. Dem er saa inmari udspekulert fule, naar de
tror, de kan faa Lov at gjøre, hvad de vil. Nei, Naturen og spanske
Fluer er det eneste, som kan hjælpe en Stakkar.

„Spanske Fluer det er Basen det," sagde jeg engang til Dokteren i
Drøbak. „Ja, naar De vil bruge sligt Svineri saa," sagde han. Han turde
ikke sige andet, end at det er godt lel."144
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Aron drev paa med sine Fortællinger og rodde som en Helt.

Det var ikke frit for andet, end at jeg ærgrede mig lidt over de
forsvundne 3 halve Lagere, og jeg bestemte mig for at prøve at spille
ham et Puds, hvilket ogsaa lykkedes.

Blandt min Proviant var ogsaa en halv Flaske Appelsinsaft; denne
placerede jeg i al Stilhed lige foran Aron, saaledes at han maatte faa
Øie paa den.

Det varte ikke længe, før jeg fik en Fisk paa og maatte vende Ryggen
til Aron for at klare mine Snører. Da jeg igjen indtog min Plads, var
Appelsinsaften forsvundet, medens Aron sad paa Toften, aldeles som om
intet var hændt.

Der gik nogle Minutter, indtil jeg pludselig spurgte:

„Hvor er den Seltersflasken med det gule paa?"

Aron lod sit ene Øie gaa søgende rundt i Baaden, men rørte sig ikke af
Toften. Jeg sprang op, greb ham i Skulderen og spurgte med dirrende
Stemme:

„Aron, du har vel ikke drukket det gule? Det var Gift!"

Han saa paa mig med et underligt halvforskrækket Udtryk i Ansigtet.

„Gift — Gift? Jamen var det rart ogsaa. — Jeg syntes nok, det smagte
noget sødt, fy tvi — men det var vel ikke saa farlig Gift vel?" Han tog
sig en ny Skraa.

,Jo, det er yderst farligt, Aron, jeg har faaet det paa Apotheket, det
er til at præparere Sildeagn med."Arons Stav.
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„Det var da som — ja, det er kanske bedst, at vi ror ind," han var ikke
rigtig tryg, thi Sødsmagen havde gjort ham betænkelig.

,Ja du maa se at komme hjem og faa Modgift," trøstede jeg ham.

„Modgift, — hvad skal det blive for noget?"

„For Eksempel Melk — sød Melk," sagde jeg.

„Melk? Det var da Dæggeren, det Stof har jeg ikke smagt, siden jeg blev
født, da fik jeg ikke noget andet, saa jeg maatte drikke — men kjære
Dem, kan jeg ikke drikke Vand, det gjør da samme Nytten?"

„Nei, sød Melk maa til."

Han fik en stor Bolle Melk, som han satte tillivs, medens han skar
Ansigter, som om han nu virkelig tømte et Giftbæger.

Jeg sagde Farvel og trøstede ham med, at han nu vistnok vilde slippe
fra det, hvilket han nok selv ogsaa trodde, skjønt han, som rimeligt
kunde være, havde nogle rare Fornemmelser i Maveregionen.

Da jeg var kommet et Stykke fra Huset, vendte jeg mig og saa Aron staa
lænet til Væggen, med alle de krogede Fingre i Halsen. Formodentlig
trodde han paa den Maade at kunne blive kvit baade Melken og Giften,
hvilke begge var ham lige modbydelige.

10 — Elias Kræmmer: Kram.Meget ofte har jeg senere havt Aron til
Baadmand, og en dygtigere og hyggeligere Fyr faar jeg aldrig med mig,
nu da jeg har lært ham og hans Egenheder at kjende.

Rigtignok har jeg ordnet mig slig, at jeg stiller frem den Andel af
Provianten, som falder paa hans Part, saaledes at han ubemærket kan
tage den, hvilket han ogsaa pligtskyldigst gjør. Lidt lang i Ansigtet
blir han, naar han opdager, at jeg fra mit Skjulested i Agterskotten
tager frem min Ration og lader som ingenting. Jeg deler forresten
aldeles broderlig, hvilket jeg haaber, han lægger Mærke til og tager ad
notam, om han skulde komme i den Kasus, at han skulde forestaa
Delingen!

En Underlighed er der ogsaa ved Aron: Ifald jeg byr ham noget, er han
yderst beskeden og siger bestandig først: „Nei tak." Men vender jeg
Ryggen til, saa antager jeg, at et helt Tabledot vilde forsvinde i et
Nu.

Det er mærkværdigt med Menneskenaturen. „Forbuden Frugt smager bedst.“
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„THOR“.

Den var mørkebrun, „11 Kvart, snil og stø Familiehest, engelsk
Halvblod“, som det stod i Beskrivelsen, da jeg kjøbte den. Det var den
første Hest, jeg eiede, og den blev modtaget i mit Hjem med aabne Arme,
for den skulde jo være lidt til Nytte, men mest til Hygge.

Jeg kjøbte den af en Glas- og Stentøihandler, som havde brugt den til
at kjøre Varer rundt i Byen. At Manden gik Fallit, forbauser mig ikke
længer, siden han betrodde sit skjøre Lager til en slig „stø“ Hest.

Straks den var kommen paa Stalden, gik jeg op til den med Sukker.

„Velkommen da, „Thor“ — velkommen!“

Jeg forsøgte at klappe den paa Halsen; men da lagde148
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den Hovedet paa Skakke, vrængte Øinene og hugg fire Tommer Tøi ud af
min nye, lyse Vaarfrak.

Heldigvis bjergede jeg Skindet, ligesom jeg for Eftertiden holdt mig i
tilbørlig Afstand fra den.

Morgenen efter den første Nat paa vor Stald fandt vi, at den havde bidt
op hele Krybben. Spiltauget laa fuldt af Fliser, omtrent som om en
Tømmermand skulde brugt Skarvøksen i flere Timer.

Saa skulde den debutere som Familiehest.

Det var klingende Føre. „Thor" blev spændt for den store Sluffen, som
blev stuvet fuld af Familiens Kvinder og Børn. Selv satte jeg mig op,
som den selvsikre, kyndige Kusk. At „Thor" i sin Tid var indkjørt som
Traver, havde jeg ikke Idé om, men jeg fik en Fornemmelse heraf, straks
vi kom ud af Porten; thi den satte øjeblikkelig afsted som et
Lokomotiv, der har mistet Styringen. Forgjæves halte jeg i Tømmerne,
saa det formelig blaanede i Fingrene.

Nedover Storgaden gik det slig, at Stadsingeniør Berg trodde, det var
Brand, og gav sig til at løbe efter.

Konstablerne, der som vanlig spankulerede midt i Gaden, reddede sig
unda ved en ilsom Flugt, mens gamle Berthe, som kjørte Melkevognen fra
Ellinggaard, bare saavidt fik Tid til at vike tilside og sukke: „Aa nei
— aa nei da!"

Jeg sad med Aanden i Halsen og holdt igjen, alt det„Thor1.
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jeg orkede, mens jeg i mit stille Sind tænkte paa mine Kjæres Liv og
Lemmer, som visselig i denne Stund ikke var stort værd.

Familiens yngre Medlemmer viftede i ubevidst Uskyldighed med sine røde
Topluer og raabte Hurra, mens de ældre sad blege og holdt sig
krampagtig fast til Sæderne.

— Jeg saa intet mere. Taarerne trillede ned ad mine Kinder, som
tilsyneladende struttede af Velvære ved idelig at udstøde:

„Prrrrrrrro — Prrrrro — Fola „Thor" — Fola — Sagte — Prrrrrrroooo —!"

Forgjæves hørte jeg en bønlig Stemme bag mig:

„Kjære dig, kan du ikke være saa snil og kjøre lidt langsommere ?"

Bevares vel, intet skulde være mig kjærere. Jeg skulde saamænd gjerne
have overladt baade „Thor" og Tømmerne til den første og bedste
Travkjører. Hvor jeg i dette Øieblik misundte f. Eks. dem, som holder
Regjeringens Tøiler! Ifald de kjører for fort, kommer altid no'n og tar
Kjøregreierne fra dem. Jeg kunde ikke slippe, saa inderlig gjerne jeg
end vilde.

Vi var komne ud paa Landeveien. Det gik ustanselig med samme Fart,
hvorhen havde jeg ikke Begreb om.

Bønderne, som vi mødte med sine Torvlæs, veg forskrækkede tilside, helt
ud paa Grøftekanterne, saa de stod i Sne til midt paa Livet.150
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Da hørte jeg bag mig den samme bønlige Stemme, men nu skjælvende af
Rædsel:

„Vi kjører lybsk!"

Lybsk? Det havde ikke faldt mig ind. Skulde det være muligt, at denne
„stø og snille Familiehest" skulde ville løbe lybsk? Umuligt; der maa
da vel være lidt Moral selv hos dem, som handler med Heste.

„Fola „Thor" — Prrrrrro — sagte — pent — bare lidt sagtere!"

Jeg skottede bagover for at se, hvordan Familien havde det — ikke Spor
af Familie! Men langt borte i Sneen skimtede jeg no'n røde Topluer og
no'n store Pelsværksbylter boltre sig som Iser i Solskin!

Jeg drog et Lettelsens Suk og fattede en rask Beslutning. Vrængte af
mig Tulupen, kastede Tømmerne og stupte paa Hovedet i Sneen, ligesaa
elegant som fra Badehustrappen om Sommeren. Gudskelov nu havde vi da
forhaabentlig frelst Liv og Lemmer allesammen.

„Thor" kunde saamænd for mig gjerne reise til Bloksbjerg eller
Sarpsborg; jeg var knagende ligegyldig for dens Skjæbne. Men hvad tror
dere, at Bæstet gjorde? Jo, da jeg vel havde karret mig ud af Sneen,
stod den 50 Alen borte paa Veien, saa stille som en Mus paa en
Fleskeskinke, og skelede bort paa mig saa inderlig for-nøiet.

Jeg nærmede mig den i Raseri. Ill. GL[=Gustav Lærum]

„Afskum!“ sa' jeg med sammenbidte Tænder. „Hi-hi-hi!“ knæggede den og
vrængte det hvide i Øinene.152
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„Dit elendige Glasmagerøg!"

„Ha—ha—ha—ha!" syntes jeg den lo, den vispede med Halen og blæste mig
et Stykke.

„Pøbeldyr!" Det maatte da vel gjøre Indtryk paa den.

Ikke Spøt, det saa bare ud, som den trak op den ene Mundviken til et
haanligt Smil.

Jeg holdt paa at gribe Svøben, men gjorde det heldigvis ikke. Mit Sind
begyndte at komme i Ligevægt.

Jeg tog besindig Tømmerne og trak forsigtig i den høire. „Thor" snudde
Næsen hjemover. Jeg gik ved Siden af i Skridt.

Burde jeg kanske forsøge med Kjærlighed? Jeg ståk Svøben forsigtig
under Fælden; forresten havde jeg ikke havt Tid til at bruge den.

Saa kom jeg til at tænke paa, at „Thor" var af engelsk Afstamning — jeg
burde kanske tiltale den paa pynteligt Engelsk?

„Poor horse — you are tired Darling," — min Stemme var saa blød og
vibrerende, som hos en edsvoren Fuldmægtig, naar han frier til
Principalens Datter.

Jeg tror, at jeg nu gjorde et mægtigt Indtryk paa „Thor", thi den var
ubegribelig stø. Endelig havde jeg indhentet Familien. De yngre havde
sat sig op paa Skigaren, mens de ældre havde krabbet op paa en stor
Grushaug.

„Gudskelov at du er i Live," lød det i flerstemmigt Kor.

„Jo—o— tak —. Er det ikke Moro?" lagde jeg" Thor'1.
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til, idet jeg tænkte, at det var ligesaa godt at anslaa den gemytlige
Tone.

„At ha' egen Hest, mener du?" lød en bekjendt Stemme, dog ikke fuldt
saa bønlig som for lidt siden.

„Netop! Men værsaagod stig paa," jeg gjorde en inviterende Gest henimod
Sluffen.

Ikke Svar. Almindelig Taushed. Jeg tilkjæmpede mig et smilende Ansigt:

„Kjære dere, vi er da ude paa Lysttur.

Sæt dere naa bare pent i Kørja, om ti Minutter vi er i Paris!"

„Mange Tak, vi foretrækker at gaa." Saa labbede samtlige afsted og lod
mig og „Thor" staa igjen paa Veien.

I mit stille Sind ønskede jeg nok ogsaa helst at gaa med de andre, men
jeg kunde jo ikke lade min Værdighed som Familiens Overhoved gaa i
Vasken og bogstavelig slippe Tøilerne, hvilket er det sidste, en
Pater-familias bør gjøre. Heldigvis reddede jeg baade min Værdighed og
Situationen; thi da jeg havde staaet og god-snakket med „Thor" en halv
Times Tid, kom en Bonde med et Potetlæs kjørende.

„Nei god Dag, Brønnerø'n — skal De til Byen med Poteter?"

„Ja—ha, skal nok det," han skelede bortpaa „Thor", og denne skelede
pligtskyldigst tilbage. Jeg lod, som om jeg ikke saa nogenting.154
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„Hvad koster Poteterne idag da?"

„6 Kroner Tønna."

„Jeg skulde egentlig ha' kjøbt endel. Hvormange Tønder har De?"

„9 Tønder."

„Sælg for 5Vä Krone, skal jeg ta' dem."

„Aa ja — lad gaa da," sa' Brønnerø'n, han smilte lurt i Skjægget, for
Poteterne kostede vel ikke over 4Va Krone paa Torvet.

„Det er vist en bra Hest, De har der', Brønnerø'n?" Jeg begyndte
interesseret at betragte det hvide Øg, han havde for Potetlæsset.

„Ja ha — aa ja, det er noksaa bra Hest det, ja ha — ja."

„Skal vi bytte Hest?" henkastede jeg ganske let.

„Aa, det er for fin Hest for mig, den spræke Gampen, De har."

„Den! Den er ikke spræk den, tag og prøvekjør den hjem til mig. Slig
Hestekar som De ser snart, hvad der bor i den," sagde jeg med
Overbevisningens Varme.

„He—he—he, kanske De vil kjøre Potetlæsset; det skulde være artigt aa
se paa!"

,Ja tror De kanske, at jeg generer mig for det?"

Brønnerø'n gik rundt „Thor" og befølte den paa alle Kanter. Denne stod
og hang med Hovedet og saa ud som et nyfødt uskyldigt Lam.Thor".
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Mens Passiaren gik som bedst, fik jeg luret Tømmerne over paa
Brønnerø'n, satte mig paa Potetlæsset og kjørte afsted, idet jeg raabte
til ham:

„Naa kan vi kapkjøre, Brønnerø'n, og se, hvem som kommer først frem!"

Brønnerø'n, som var en gammel dreven Hestebytter, slængte sig med
Fagmandens vanlige Nonchalance op i Sluffen og gav „Thor" et Rap af
Svøben, saa det ordentlig sang.

„Thor" slog igjen, saa Bagbenene pegte halvveis til Himmelen.
Brønnerø'n dængte den paany, men da plantede „Thor" alle fire Ben i
Marken og stod, som om den skulde være spigret fast.

„Han er jo sta denne Gampen Deres," hørte jeg saavidt Brønnerø'n raabe
efter mig.

Jeg lod som ingenting og peisede paa mit hvide Øg, som lunt og jevnt
diltede ned til Byen.

Da jeg svingede ind ad Porten, var mit Følge saavidt kommet hjem.

Efter at have travet ca. 3 Kilometer i Sne tilknæs, iført Pelsværk og
Raggesokker m. v., var alle saa „opløste", som om de skulde været i
Dampbad. Tilslut havde de faaet Skyds med no'n velvillige Bønder, som
skulde paa Torvet, hvilken „Velvilje" resulterede i, at de kjøbte af
den ene Bonde i dyre Domme en halv Gris. Bonden paastod nemlig, at han
paa Grund af den uven-156
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tede Skyds var blevet forsinket med at torvføre sin halve Gris, og at
han derved havde tabt Chancen for et heldigt Salg!

Forsaavidt var jo Turen særdeles vellykket, som vi havde faaet baade
Poteter og Flesk for et uoverskueligt Tidsrum i Huset.

Langt om længe kom Brønnerø'n, halende „Thor" efter sig.

Brønnerø'n var rasende. Sligt et Dyr havde han aldrig truffet paa i sit
lange og hæderlige Hestebytterliv!

„Jeg kunde inte faa'n til aa flytte sig af Flekken. Brugte jeg Svepa,
saa slo'n, saa Bena stod rakt tilhimmels, og godsnakka jeg med den, saa
blei'n aldeles vrien og rørte sig ikke. Tilslut maatte jeg ta'n i
Hulage' aa leie'n."

„De kan ikke kjøre slige fine Heste De, Brønnerø'n," sagde jeg uden at
blunke.

„Nei det er vist det — den er nok alt for fin for mig den," lo
Brønnerø'n fult, idet han tog sin hvide

Ganger og luntede med den nedover Gaden.--

.„Thor" blev ikke benyttet paa flere Dage. Ingen af Familien ytrede
nogensomhelst Lyst til at kjøre; allesammen syntes, „det var langt
morsommere at gaa", og heri var jeg enig.

Saa begav det sig, at Lærer Strøm paa Middelskolen kom ind til mig og
bad saa tyndt om, at jeg endelig maatte laane ham Hest og Vogn for at
kjøre et Flytte-„Thor1.
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læs. Alle Vognmændene var optagne, og han stod rent i Beknib. Jeg
foreholdt ham paa det alvorligste, hvilken Risiko der var forbundet med
et sligt Eksperiment, da „Thor" visselig kunde være lunefuld, og uvant,
som den formodentlig var med Flytning, kunde der ske en Ulykke.

„De, som er Lærer i Naturfag, ved jo, at Dyrene har et Instinkt, og
„Thors" Instinkt, tror jeg, er absolut contra Transport af Speile og
Blomsterpotter."

„Aa langtfra," sa' Strøm, „jeg er født og opdragen paa Landet og vant
til at omgaaes alleslags Heste."

Nu vel, jeg lod ham faa Hesten, da jeg jo ikke paa nogen Maade vilde
vise mig tvær overfor en Mand, som i aarevis havde bibragt vore Poder
Kundskab om alt det to- og firbenede Kryb, som findes her paa Jorden.

Men et Suk undslap mig, da jeg saa „Thor" drage ud af Porten, forspændt
en Flyttevogn.

En halv Time gik; jeg var urolig. Da en Time var forløbet, maatte jeg
ud og se, hvordan det gik med Strøm og Flytningen. Da jeg kom op i
Storgaden, fik jeg se gamle Konstabel Berg staa midt i Gaden og slaa i
Sneen som en rasende.

„Men kjære, hvad bestiller De, Berg?"

„Det er en Hugorm, men jeg tror næsten, at jeg har faat Livet af den!"
han dængte videre i Sneen.

„Hugorm?" Jeg saa efter, og ganske rigtig, der laa158

Kram.

en prægtig Hugorm, et sjeldent Eksemplar paa over 1 Meter. Jeg saa
nøiere paa Stumperne, thi Berg havde maltrakteret den ordentlig.

„Den har jo været paa Spiritus!"

„Aa nei," sa' Berg, han lo pligtskyldigst, da han trodde, det var min
Mening at være vittig, „mye Spiritus er det her i Byen, men neimen om
Ormene drekker lel."

Mens vi staar der i vore egne Betragtninger, kommer Strøm løbende med
Tungen ud af Halsen som en sprængt Harehund.

„Han har fløiet ud!"

Tak Skjæbne, jeg anede no' sligt.

„Jeg er komplet ruineret, ikke et helt Møbel igjen. Men det værste af
alt er, at hele Naturaliekabinettet til Skolen er gaat i Smadder."

Jeg gav mig til at sparke Sne over Resterne af Hugormen.

Konstabel Berg hostede og saa forlegent paa mig.

,Ja, dette var kjedeligt, Strøm, men jeg sagde Dem jo, at Hesten var
lidt upaalidelige

„Lidt? Den var aldeles vild!"

Vi gik alle tre opover Gaden og plukkede op Rester af Speile,
Tobakspiber, en liden Krokodille, 2 Vampyrer fra Sydhavsøerne paa et
Glas, noget af en Ugle, Pladen af et Spillebord m. m.

Ud paa Eftermiddagen kom to Bønder, ledende „Thor",Thor".
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som de „med stort Besvær havde fanget en halv Mil udenfor Byen".
Tiltrods for at jeg var overbevist om, at Bæstet ikke havde løbet 50
Meter i Unytte, maatte jeg punge ud med 10 Kroner i „Finderløn".

Dagen efter lod jeg for Skams Skyld og for at undgaa videre Skandale
forskrive fra en Præparant i Christiania: 1) 1 Hugorm, 2) 1 ny Sneugle,
3) 1 Elgehoved. Ligesaa maatte jeg leie en Vognmand til at kjøre Strøms
havarerede Bohave ned til Snedker Larsen for at faa det sat sammen for
min Regning.

Dermed trodde jeg, at den hellige Grav var vel forvaret, indtil jeg
nogle Dage efter fik følgende Brev:

Fra Politikammeret.

Ifølge Anmeldelse er De for Overtrædelse af Vedtægternes §§ 17 og 37
(uvorren og uforsigtig Kjøring i Byens Gader) Onsdag den 12 ds. bleven
ilagt en Mulkt stor Kr. 25.00 — fem og tyve Kroner — til Bykassen. Jeg
tør udbede mig Meddelelse om, hvorvidt De godvillig agter at betale
Mulkten eller ikke.

Selmer,

Politimester.

Jeg satte mig straks ned og konciperede følgende Skrivelse til
Politikammeret:

„I Anledning af den Mulkt, som det ærede Politikammer har ilagt mig,
vil jeg kun udtale, at hvis noget160
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Menneske i denne By ønsker at overholde Vedtægternes §§ 17 og 37, saa
er det mig. Og hvis nogen skulde have Mulkt, maatte det være den Herre,
som solgte mig Hesten.

Jeg holdt igjen i Tømmerne, saa jeg endnu har ondt i Armene. Jeg
prrrottede, saa Kinderne stod som Trommeskind i flere Timer efterpaa.
Jeg har i dyre Domme kjøbt 9 Tønder Poteter og en halv Gris for at
kunne komme hjem paa en lemfældig Maade — hvisaarsag jeg henstiller til
det ærede Politikammer o. s. v., o. s. v."

Jeg studerede og skrev, men rev tilslut Skrivelsen i Stumper og
Stykker, da jeg kom til det Resultat, at mine Medborgere muligens vilde
opfatte Situationen komisk, og intet har jeg frygtet mere i mit Liv end
at fremkalde Latter netop der, hvor det bedrøvelige burde være det alt
beherskende — som i dette Tilfælde.

Jeg lagde 25 Kroner stilfærdig, men ikke „godvillig" ind i en Konvolut
og sendte den til det ærede Politikammer. Samme Aften skrev jeg
følgende Brev til en af mine Venner paa Oplandet:

Kjære Ven!

Du er jo viden berygtet som en af Norges første Heste-karer. Du rider
jo bedre end Alexander den store paa Buce-falos, og du kjører din
Ganger sikrere end Thor sine Bukke.

Ved Siden af at eie disse ædle Egenskaber er du en snil og gemytlig
Fole, for at tale i Stilen. Du har altid vist„Thor1.
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mig Venskab og Hengivenhed. Nu vel, som Paaskjønnelse herfor vil jeg
forære dig — for-ære, skjønner du — min Halvblodshest „Thor", et Dyr,
hvis udmærkede Egenskaber alene en Mand som du kan sætte tilbørlig Pris
paa.

Din Elias.

P. S. „Thor" afgaar til din Adresse med første Tog imorgen tidlig.

„Thor" afreiste i Stilhed uden Ovationer. I et halvt Aar gik jeg i
Spænding og ventede hver Dag et kjøligt Brev af omtrent saadant
Indhold:

„Din Gavmildhed forbauser mig ikke længer. Jeg sidder med brukket Ben
efter en Kjøretur med Øget, som du velvilligt har prakket paa mig o. s.
v., o. s. v."

Jeg ventede og ventede, indtil endelig en Dag et Brev kom fra min Ven,
saalydende:

„Spendable Ven!

Sent kommer Takken for Gampen. Før trodde jeg støt, at Dampen den
bedste Drivkraften var — men nu har jeg skiftet Mening, thi „Thor" er
den bedste Forening af Hest og af Automobil! Den løber en tre fire Mil
uden at spørge om Hvil!

11 — Elias Kræmmer: Kram.Den slaar og den bider bevar's, hver Gang den
kommer tilgars, en Rædsel for Unger og Koner — men om jeg fik tusinde
Kroner, jeg solgte saamænd ikke Hesten. Saa faar du ha' Tak — og
forresten en Hilsen fra mig og fra den. Jeg tegner din trofaste Ven.“

Jeg har senere faaet Bekræftelse paa, at dette var oprigtig ment, og
derfor tilstaar jeg aabenlyst, at jeg skjønner mig ikke paa Heste.
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